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บทท่ี 1 

 

1.1 ความเปนมาของปญหาและปญหา 

 

คัมภีรอัลกุรอาน คือ พระดํารัสของอัลลอฮฺ  ท่ีประทานใหแกนบี 1 มุฮัมมัด  
และมวลมนุษยชาติโดยผานเทวฑูตญิบรีล  โดยมีวัตถุประสงคสําคัญของการประทานคัมภีร     

อัลกุรอานเพ่ือเปนสิ่งมหัศจรรยท่ีรับรองและยืนยันการเปนนบีของมุฮัมมัด  และเพ่ือเปนธรรมนูญ

ในการดําเนินชีวิต เปนทางนําสําหรับผูยําเกรง พระองคอัลลอฮฺ  ดํารัสไววา 

 َلِكَ الْكِتَابُ لاَ رَيْبَ ۛ فِيهِۛ  هُدًى للِّْمُتَّقِين   ذَٰ
“คัมภีรนี้ ไมมีความสงสัยใด ๆ ในนั้น เปนคําแนะนําสําหรับ 

 บรรดาผูยําเกรงเทานั้น”  

(สูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ อายะฮฺท่ี 2) 

คัมภีรอัลกุรอานเปนคัมภีรเดียวท่ีอัลลอฮฺ  ทรงสัญญาวาจะทรงปกปกษรักษาให 

คงความบริสุทธิ์และหางไกลจากการเปลี่ยนแปลง ตอเติม ตัดทอน แกไขและสังคายนาใด ๆ ท้ังสิ้น 

นับตั้งแตประทานลงมาจวบจนกาลอวสาน ดังท่ีพระองคดํารัสยืนยันไววา 

 َإِ�َّ نحَْنُ نَـزَّلْنَا الذكِّْرَ وَإِ�َّ لهَُ لحَاَفِظُون  
 “แทจริงเราไดใหขอตักเตือน (อัลกุรอาน) ลงมา และแทจริง 

 เราเปนผูรักษามันอยางแนนอน”   

(สูเราะฮฺอัลหจิญรฺ อายะฮฺท่ี 9) 

จะเห็นไดวาคัมภีรอัลกุรอานเม่ือครั้งท่ีถูกประทานลงมาจวบจนถึงปจจุบันทุกอักขระ  

และตัวอักษรในแตละประโยคไมเคยมีการเปลี่ยนแปลง ซ่ึงถือวาแตกตางจากคัมภีรอ่ืน ๆ ท่ีมีอยูในโลก

นี้ พระดํารัสท่ีปรากฏในคัมภีรอัลกุรอานลวนเปนขอเท็จจริง เปนถอยคําท่ีมุงหมายใหมนุษยชาติได

พินิจพิเคราะหถึงสรรพสิ่งตาง ๆ ท่ีอัลลอฮฺ  ไดทรงสรางข้ึนท้ังในชั้นฟาและพ้ืนพิภพอันกวางใหญ 

หรือแมแตเรื่องท่ีละเอียดออนอันเก่ียวกับรางกายของมนุษย ถือเปนขอมูลเชิงประจักษเพ่ือยืนยันการ

มีอยูจริงของอัลลอฮฺ  ผูทรงสรางและผูทรงบริหารจัดการท้ังปวง ดังท่ีพระองคดํารัสไววา 

 ٍبِلحَْقِّ ۚ إِن يَشَأْ يذُْهِبْكُمْ وََ�ْتِ بخِلَْقٍ جَدِيد ََ َرْ لَقَ الََّّمَاوَاتِ وَاْْ ََ   ََّ َْ رَـرَ ََّنَّ اَََّّ 
“สูเจามิเห็นดอกหรือวา แทจริงอัลลอฮฺทรงสรางชั้นฟาท้ังหลาย 

และแผนดินดวยความจริง หากพระองคทรงประสงค พระองคก็ 

                                                 
1 นบี หมายถึง บุคคลท่ีอัลลอฮฺ  ทรงคัดเลือกและแตงตั้งใหเปนผูเผยแพรศาสนาอิสลามแกกลุมชนของตน 
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จะทรงใหพวกเจาสูญสิ้นไป และจะทรงนํามาซ่ึงกลุมชนรุนใหม”  

(สูเราะฮฺอิบรอฮีม อายะฮฺท่ี 19) 

นอกจากนี้ สิ่งสําคัญท่ีเปนความมหัศจรรยของคัมภีรอัลกุรอานอีกประการหนึ่ง คือ 

ความสวยงามดานภาษาศาสตร เนื่องจากเปนคัมภีรท่ีมีความสมบูรณทางวรรณศิลป ไวยากรณ 

สํานวนโวหาร และฉันทลักษณ ซ่ึงมีความสละสลวยเหมาะสมคลองจอง กลมกลืนผสมผสานกันเปน

หนึ่งเดียวเกินกวาท่ีมนุษยจะสามารถเรียบเรียงข้ึนเองได พระองคอัลลอฮฺ  ดํารัสทาทายมนุษย

และญินไววา  

ذَا بمِثِْلِ  َ�رُْوا ََّن عَلَىٰ  وَالجِْنُّ  الإِْنسُ  اجْتَمَعَتِ  لَّئِنِ  قُل  ثْلِهِ بمِِ  َ�رُْونَ  لاَ  الْقُرْآنِ  هَٰ
 ظَهِيراً لَوْ كَانَ بَـعْضُهُمْ لبِـَعْضٍ وَ  

“จงกลาวเถิด(มุฮัมมัด) แนนอนหากมนุษยและญินรวมกันท่ีจะนํามา 

เชนอัลกุรอานนี้ พวกเขาไมอาจจะนํามาเชนนั้นได และแมวาบางคน 

ในหมูพวกเขาเปนผูชวยเหลือแกอีกบางคนก็ตาม” 

(สูเราะฮฺอัลอิสรออ อายะฮฺท่ี 88) 

จะเห็นไดวาทุก ๆ ครั้งท่ีมีการคนพบปรากฏการณใหม ๆ ทางธรรมชาติดวยวิธีการ 

ทางวิทยาศาสตรซ่ึงเปนสิ่งท่ีคนท่ัวไปไมเคยไดรับรูมากอน โดยท่ีสิ่งเหลานั้นสอดคลองกับขอความท่ี

ปรากฏอยูในคัมภีรอัลกุรอานท่ีถูกประทานลงมากวา 1,400 ป จึงเปนสิ่งท่ียืนยันถึงความมหัศจรรย

ของคัมภีรอัลกุรอาน และสามารถยืนยันไดวาคัมภีรอัลกุรอานนั้นเปนพระดํารัสของอัลลอฮฺ  จริง 

หาใชสิ่งท่ีนบมุีฮัมมัด  ประพันธข้ึนแตอยางใด 

  การศึกษาขอความท่ีปรากฏอยูในคัมภีรอัลกุรอานจึงเปนเรื่องท่ีมนุษยชาติควรให

ความสนใจยิ่ง เนื่องจากยังมีความรูอีกมากมายท่ีมนุษยยังไมเคยคนพบถูกบันทึกไวในคัมภีรอัลกุรอาน 

แตเนื่องดวยคัมภีรอัลกุรอานถูกประทานลงมาเปนภาษาอาหรับดังท่ีพระองคดํารัสไววา 

 َقُـرْآً� عَرَبيِّا لَّعَلَّكُمْ رَـعْقِلُون ُُ    إِ�َّ َّنَزَلْنَا
“แทจริงเราไดใหอัลกุรอานแกเขาเปนภาษาอาหรับ เพ่ือพวกเจา 

จะใชปญญาคิด”   

(สูเราะฮฺยูสุฟ อายะฮฺท่ี 2) 
ดังนั้น จึงเปนขอจํากัดในการทําความเขาใจตอเนื้อหาสาระท่ีปรากฏในคัมภีร 

อัลกุรอานของมุสลิม ซ่ึงมีความหลากหลายทางดานเชื้อชาติและภาษา ดังนั้นเพ่ือใหเขาถึงจุดประสงค

ท่ีแทจริงจึงเปนท่ีมาของการแปลและการถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ เพ่ือ

เปนการเผยแพรความรูอันทรงคุณคาท่ีมีอยูในคัมภีรอัลกุรอานใหแกบุคคลท่ีไมสามารถศึกษาไดจาก

คัมภีรอัลกุรอานตนฉบับภาษาอาหรับไดเรียนรูเพ่ือเติมเต็มความรูสึกศรัทธาใหแกชาวมุสลิม อีกท้ังยัง

เปนการสะดวกแกคนตางศาสนิกท่ีตองการแสวงหาสัจธรรมท่ีแทจริง และเพ่ือเปนการปกปองความ



3 
 

 

คลุมเครือท่ีเกิดข้ึนจากการบิดเบือนความหมายคัมภีรอัลกุรอานของผูแปลท่ีมีอคติตออิสลาม เชน 

กลุมนักบูรพาคดี และกลุมท่ีอางตัววาเปนมุสลิม ท่ีพยายามเผยแพรแนวคิดของกลุมตนใหชาวมุสลิมท่ี

ไมมีความรูในภาษาอาหรับหลงผิด เชนกลุมก็อดยานีย 1 และกลุมชีอะฮฺ 2 ดังนั้นการแปลความหมาย 

คัมภีรอัลกุรอานจึงเปนสวนหนึ่งท่ีจะชวยสนับสนุน และสงเสริมการเผยแพรอิสลามท่ีถูกตอง 

เม่ือการแปลหรือการถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอ่ืน ๆ มีความ 

สําคัญตอการสรางความเขาใจและการเผยแพรอิสลาม จึงกอใหเกิดแนวคิดในการแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ ข้ึนในหมูนักการศาสนาท้ังมุสลิมและตางศาสนิก ซ่ึงมีจุดประสงคท่ี

แตกตางกันท้ังท่ีมีเปาหมายเพ่ือเผยแพรและสรางความเขาใจในอิสลาม ในทางตรงขามก็มีอีกบางสวน

ท่ีตองการแปลความหมายเพ่ือจะบิดเบือนความหมายท่ีแทจริงของคัมภีรอัลกุรอาน ในปคริสตศักราช 

1943 คัมภีรอัลกุรอานไดรับการถายทอดความหมายเปนภาษาตาง ๆ จํานวน 23 ภาษา และในป 

คริสตศักราช 1985 จํานวนเพ่ิมข้ึนเปน 140 ภาษา โดยท่ีสวนใหญจะเปนการแปลความหมายครบ

สมบูรณ 30 ุซอ 3 และในบางภาษาพบวามีการแปลข้ึนหลายผลงาน เชน ผลงานแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานครบสมบูรณ 30 ุซอ เปนภาษาอูรดู 4 ท่ีมากถึง 300 ผลงาน และอีก 470 ผลงาน

เปนผลงานท่ีแปลเพียงบางุซอ (Walid bin Balihish, 2005 : 11) และภาษาท่ีไดรับความนิยมแปล

และมีการพิมพมากท่ีสุดคือ ภาษาอังกฤษ ภาษาฝรั่งเศส ภาษาเยอรมันและภาษาอิตาลี (al-

Zurqaniy, 1996 : 2/116)  

สําหรับในประเทศไทย การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยปรากฏ 

เปนรูปเลมครั้งแรกในปพุทธศักราช 2494 ซ่ึงแปลและเรียบเรียงโดยซําซุดดีน อุมาร, อับดุรเราะหฺมาน

(สมาน) หะซัน กรีมี และมุฮัมมัด ซอลิฮี ในนามของอัลอิศลาหฺสมาคม5 บางกอกนอย (สัมภาษณ    

                                                 
1 ก็อดยานีย คือ ขบวนการท่ีเกิดข้ึนโดยการสถาปนาและการสนับสนุนของจักรวรรดินิยมอังกฤษในชมพูทวีป เมื่อป 

คริสตศักราช 1900 โดยมีวัตถุประสงคเพ่ือทําใหชาวมุสลิมออกหางจากอิสลามโดยเฉพาะเรื่องการญิฮาด (การตอสู

ในแนวทางของอัลลอฮฺ ) ผูกอตั้งคือมิรซา ฆุลาม อะหฺมัด อัลก็อดยานีย (คริสตศักราช 1839-1908) 
2 ชีอะฮฺ คือ กลุมท่ีใหความรัก เทิดทูน เลื่อมใสตออะลีย บิน อบีฏอลิบและเช้ือสายของอะลีย และกลาวอางวา     

อะลยีคือผูท่ีเหมาะสมท่ีสุดกับตําแหนงผูปกครองรัฐอิสลามตอจากทานนบีมุฮัมมัด  แนวคิดของกลุมชีอะฮฺปรากฏ

ชัดเจนหลังจากท่ีอุษมาน บิน อัฟฟานและอะลยีถูกสังหาร 
3 ุซอ หมายถึง ภาคของคัมภรีอัลกุรอาน มีท้ังหมด 30 ภาค 
4 ภาษาอูรดู คือ ภาษาท่ีพัฒนามาจากภาษาเปอรเซีย ตุรกี อาหรับ ฮินดีและสันสกฤต นิยมใชกันมากในชวงสมัย

สุลตานเดลฮี และจักรวรรดิโมกุล (คริสตศักราช 1200-1800) ภาษาอูรดูเปนภาษาราชการของประเทศปากีสถาน 

และเปนภาษาหน่ึงท่ีเปนภาษาราชการของประเทศอินเดีย  
5 อัลอิศลาหฺสมาคม คือ องคกรศาสนาท่ีกอตั้งข้ึนโดยคณะกรรมการบริหารมัสยิดบางกอกนอย ปจจุบันคือมัสยิด

หลวงอันซอริซซุนนะห เมื่อปพุทธศักราช 2475 โดยมีตวนอับดุรเราะหฺมาน อับดุลลอฮฺ กรีมี เปนนายกสมาคมคน

แรก ปจจุบันสมาคมดังกลาวยังดําเนินกิจกรรมทางศาสนาอยางตอเน่ือง 
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อับดุลลอฮฺ กรีมี, 1 มกราคม 2555, และสุชาดา พิมานแมน, 8 มกราคม 2556) ซ่ึงเปนการแปลและ

การอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานในเวลาเดียวกันใชชื่อผลงานวา“ความหมายอัล-กุรอาน” แตเปนการ

แปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺและสูเราะฮฺ 1 อัลบะเกาะเราะฮฺจํานวน 141    

อายะฮฺ 2 เทานั้น (ซําซุดดีน อุมาร และคณะ, 2494) หลังจากนั้นไดมีผูแปลความหมายคัมภีร        

อัลกุรอานเปนภาษาไทยข้ึนบางสูเราะฮฺอีกหลายผลงาน สวนการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานท่ี

ครบสมบูรณท้ัง 30 ุซอ มีการตีพิมพเปนรูปเลมเกิดข้ึนเปนผลงานแรกในปพุทธศักราช 2511 โดย

ตวน สุวรรณศาสน จุฬาราชมนตรีคนท่ี 9 แหงกรุงรัตนโกสินทร และเปนจุฬาราชมนตรีคนท่ี 15 แหง

ราชอาณาจักรไทย ตามกระแสรับสั่งของพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัวและทูลเกลาทูลกระหมอม

ถวายเพ่ือพระราชทานแกสถาบันและองคกรตาง ๆ ในวโรกาสท่ีพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัวทรง

ครองสิริราชสมบัติครบ 50 ป โดยใชชื่อวา “พระมหาคัมภีรอัลกุรอานฉบับแปลความหมายและขยาย

ความ” (Abdullah Numsuk, 2002 : 7 , สมศักดิ์ สุขเกษม, 2548 : 4-5 , สัมภาษณ, สมร ภูมิณรงค, 

1 มิถุนายน 2555) หลังจากนั้นจึงไดมีผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยเกิดข้ึนอีก

หลายผลงานท้ังในนามบุคคล องคกรและสมาคม ท้ังท่ีเลือกแปลเพียงบางสูเราะฮฺ บางุซอและแปล

อยางสมบูรณครบ 30 ุซอ  

สําหรับวิธีการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยของนักวิชาการแตละ 

คนนั้น ตางก็มีแนวทางในการแปล การอรรถาธิบาย และการใชตําราอางอิงท่ีแตกตางกันออกไป โดย

แตละคนไดถายทอดความหมายของคัมภีรอัลกุรอานจากการอรรถาธิบายท่ีปรากฏในตําราภาษาท่ี

ตนเองมีความเชี่ยวชาญ หลายคนแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานโดยอางอิงจากตําราภาษาอาหรับ

เพราะเชื่อวาเปนการอรรถาธิบายท่ีใชภาษาเดียวกับตัวบทในคัมภีรอัลกุรอานและเปนตําราท่ีเขียนโดย

นักวิชาการท่ีมีความเชี่ยวชาญในการอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานและไดรับการยอมรับในอดีต 

ในขณะท่ีบางคนมีความสามารถในการใชภาษาอ่ืน ๆ เชน ภาษาอังกฤษ ภาษามลายู 3 ภาษาอูรดู 4     

ก็เลือกใชตําราท่ีอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษานั้นๆ แตอยางไรก็ตามผลงานแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยโดยสวนใหญใชวิธีการแปลแบบตรงตามตัวอักษรและใหความสําคัญกับ

                                                 
1 สูเราะฮฺ หมายถึง บทในคัมภีรอัลกุรอาน มีท้ังหมด 114 บท แบงเปนบทมักกียะฮฺ 86 บท และบทมะดะนียะฮฺ  

28 บท 
2 อายะฮฺ หมายถึง โองการในคัมภีรอัลกุรอาน มีท้ังหมด 6,236 อายะฮฺ 
3 ภาษามลายู คือภาษาพูดของชนชาติมลายูซึ่งเปนชนพ้ืนเมืองของคาบสมุทรมลายู ทางตอนใตของไทย สิงคโปร 

และบางสวนของเกาะสุมาตรา เปนภาษาราชการของมาเลเซีย บรูไน และเปนภาษาราชการภาษาหน่ึงของสิงคโปร 

นอกจากน้ียังเปนภาษาท่ีใชอยางแพรหลายในติมอรตะวันออก และสามารถสื่อสารเขาใจกันไดกับภาษาอินโดนีเซีย  
4
 ภาษาอูรดู คือภาษาท่ีพัฒนามาจากภาษาเปอรเซีย ตุรกี อาหรับ ฮินดี และสันสกฤต เปนภาษาราชการของประเทศ

ปากีสถาน และเปนหน่ึงในภาษาราชการ 23 ภาษา ของประเทศอินเดีย 
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การรักษาโครงสรางหรือรูปประโยคของไวยากรณภาษาอาหรับไวอยางเครงครัด จึงทําใหบางครั้งคํา

แปลท่ีไดรับการถายทอดไมสามารถอรรถาธิบายใหเขาใจถึงจุดมุงหมายท่ีแทจริงของตัวบทในคัมภีร 

อัลกุรอานได หรือยากเกินกวาท่ีผูอานโดยท่ัวไปจะสามารถทําความเขาใจได ซ่ึงหากเรามองยอนกลับ

ไปถึงจุดมุงหมายหลักของการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานนั้น ก็เพ่ือท่ีจะใหผูอานไดรับความ

เขาใจในความหมายของตัวบทเพ่ือนําไปสูการปฏิบัติดวยกับภาษาท่ีตนเองใชในการสื่อสาร ดังนั้นการ

ใหความสําคัญกับการถายทอดความหมายดวยภาษาท่ีเขาใจงายและชัดเจนก็เปนอีกสิ่งหนึ่งท่ีผูแปล

ควรใหความสําคัญยิ่งเชนกัน 

คัมภีรอัลกุรอานประมวลไวดวยหลักศรัทธา หลักปฏิบัติ ประวัติศาสตรความเปนมา 
และเรื่องราวท่ีเกิดข้ึนในอดีต สิ่งสําคัญท่ีปรากฏอยูในคัมภีรอัลกุรอานเก่ียวกับหลักศรัทธาคือหลัก

ความเชื่อ ความศรัทธาตออัลลอฮฺ  ในเรื่องการใหเอกภาพตอพระองคท้ังในดานการเปนพระผู

อภิบาล การเปนพระเจาท่ีควรแกการเคารพสักการะ ตลอดจนพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ

 โดยเฉพาะอยางยิ่งการใหเอกภาพในเรื่องพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  เพราะการ

ศรัทธาและความเขาใจท่ีถูกตองในเรื่องพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  จะนําไปสูการ

รูจักอัลลอฮฺ  และการรูจักอัลลอฮฺ  จะนําไปสูความรัก ความยําเกรงตอพระองค  

สําหรับการศรัทธาตอพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  นั้น ไดมีแนวคิดใน 

การอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานท่ีแตกตางกันตั้งแตในอดีตจวบจนปจจุบันระหวางแนวคิดของสะลัฟ1 

ท่ีอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานในอายะฮฺท่ีกลาวถึงคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ยืนยันตามท่ีอัลลอฮฺ  

ไดระบุไวในคัมภีรอัลกุรอานและตามท่ีนบีมุฮัมมัด  ไดอรรถาธิบายไวในฮะดีษ โดยท่ีไมมีการตีความ

หรือใหความหมายอายะฮฺออกไปจากถอยคําท่ีปรากฏอยูในอายะฮฺนั้น ๆ ในขณะท่ีแนวคิดของ

เคาะลัฟ 2 พยายามท่ีจะอรรถาธิบายอายะฮฺเก่ียวกับคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  โดยใชการตีความ 

เพ่ือใหเหมาะสมกับคุณลักษณะอันบริสุทธิ์และสูงสงของพระองคและเพ่ือมิใหคุณลักษณะของ

พระองคเหมือนกับลักษณะของสิ่งถูกสรางท้ังหลาย 

จากความแตกตางของสองแนวคิดไดมีอิทธิพลตอสังคมมุสลิมไทย โดยท่ีแตละคนจะ 

ยึดแนวคิดใดแนวคิดหนึ่งและปฏิเสธอีกแนวคิดหนึ่ง ถึงแมความแตกตางดังกลาวนั้นเปนความแตกตาง

ดานวิชาการ การนําเสนอและการอรรถาธิบายบางอายะฮฺในคัมภีรอัลกุรอานท่ีมีความหมายเปนนัยซ่ึง

มีสาเหตุมาจากความแตกตางทางความคิดของนักวิชาการของโลกอิสลามในอดีตหลังจาก ท่ีมีการ

                                                 
1 สะลัฟ หมายถึง นักวิชาการมุสลิมท่ีมีชีวิตอยูในชวง 300 ปแรกของฮิจญเราะฮฺศักราช ซึ่งมีแนวคิดและการปฏิบัติ

สอดคลองกับคัมภีรอัลกุรอานและฮะดีษ ตลอดจนนักวิชาการอิสลามทุกยุคทุกสมัยท่ีมีแนวคิดดานหลักศรัทธาท่ี

สอดคลองกับแนวคิดของนักวิชาการมุสลิมในยุค 300 ปแรกของฮิจญเราะฮฺศักราช  
2 เคาะลัฟ หมายถึง นักวิชาการมุสลิมท่ีมีชีวิตอยูในชวงหลังจาก 300 ปแรกของฮิจญเราะฮฺศักราช เปนกลุมท่ีมี

แนวคิดฝกใฝดานตรรกศาสตรและการใหเหตุผลดวยสติปญญา 
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นําเอาแนวคิดและความเชื่อของตนเองมาเปนสวนหนึ่งในการอรรถาธิบายในอายะฮฺท่ีมีความหมาย

เปนนัย (อับดุลสุโก ดินอะ, 2544 : (4))  

อยางไรก็ตาม งานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยแตละผลงานนั้น 

ยอมเปนไปตามแนวคิดและหลักศรัทธาของผูแปลแตละคน ซ่ึงก็มีท้ังผลงานท่ีไดรับการตอบรับเปน

อยางดีจากสาธารณชนท้ังในการนํามาปฏิบัติและการอางอิงในทางวิชาการ ในทางตรงกันขามก็มีงาน

แปลบางผลงานเชนกันท่ีถูกวิพากษวิจารณจากนักวิชาการและสังคมมุสลิมไทย 

อนึ่ง จะเห็นไดวาเรื่องของการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยในดาน 

หลักศรัทธา จึงมีความแตกตางในการอรรถาธิบายความหมาย ท้ังนี้ข้ึนอยูกับพ้ืนฐานหลักความเชื่อ 

ความศรัทธาของผูแปลแตละคน ซ่ึงจําเปนท่ีจะตองศึกษาวิเคราะหเพ่ือใหทราบถึงความแตกตางใน

การใหความหมายในเชิงเปรียบเทียบ โดยเฉพาะอยางยิ่งความหมายคัมภีรอัลกุรอานท่ีเก่ียวของกับ

พระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  

ดวยเหตุผลดังท่ีไดกลาวมาแลวขางตน ผูวิจัยจึงมีความสนใจท่ีจะศึกษาวิเคราะห 

แนวคิดและหลักศรัทธาในเชิงเปรียบเทียบระหวางงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาไทย

ของผูแปลแตละคน โดยศึกษาจากชีวประวัติ ภูมิหลังของผูแปล ตําราท่ีผูแปลนํามาใชอางอิง

ประกอบการแปล เพ่ือวิเคราะหถึงปจจัยท่ีมีผลตอแนวคิดและหลักศรัทธาดานพระนามและ

คุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ของผูแปลแตละคนตามท่ีปรากฏในผลงานแปลแตละฉบับ 

 

1.2 คัมภีรอัลกุรอาน อัลฮะดีษ และเอกสารงานวิจัยท่ีเกี่ยวของ 

 

1.2.1 คัมภีรอัลกุรอานท่ีเก่ียวของกับการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

 

ผูวิจัยไดศึกษาคนควาอายะฮฺในคัมภีรอัลกุรอานท่ีกลาวถึงการแปลความหมายคัมภีร 

อัลกุรอาน หากแตวาผูวิจัยไมพบวามีอายะฮฺใดท่ีกลาวถึงการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานโดยตรง 

แตผูวิจัยไดพบอายะฮฺหนึ่งท่ีอัลลอฮฺ  ไดดํารัสถึงความแตกตางทางภาษาท่ีใชในการสื่อสารและ

ความแตกตางของเผาพันธุแตละสีผิวไววา 

  ۚ ْتِلاَفُ َّلََِّْنَتِكُمْ وََّلَْوَانِكُم َْ َِ وَا َرْ لْقُ الََّّمَاوَاتِ وَاْْ ََ  وَمِنْ آَ�رهِِ 
لِكَ لآََ�تٍ للِّْعَالِمِينَ    إِنَّ فيِ ذَٰ

“และหนึ่งจากสัญญาณท้ังหลายของพระองค คือ การสรางชั้นฟา 

ท้ังหลายและแผนดิน และการแตกตางของภาษาของพวกเจาและ 

ผิวพรรณของพวกเจา แทจริงในการนี้ แนนอนยอมเปนสัญญาณ 

สําหรับบรรดาผูมีความรู” 
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(สูเราะฮฺอัรรูม อายะฮฺท่ี 22) 

  จากอายะฮฺขางตนไดกลาวถึงความแตกตางทางภาษาท่ีใชในการสื่อสาร ในขณะท่ี 

พระองคอัลลอฮฺ  ทรงประทานศาสนาอิสลามและคัมภีรอัลกุรอานใหแกนบีมุฮัมมัด  เพ่ือมวล

มนุษยชาติโดยมิไดจําแนกวาเปนเผาพันธุใดหรือใชภาษาท่ีแตกตางกันอยางใด ดังท่ีพระองคไดดํารัสไว

วา 

 َوَمَا َّرَْسَلْنَاكَ إِلاَّ كَافَّةً للِّنَّاسِ بَشِيراً وَنذَِيراً وَلَٰكِنَّ ََّكْثَـرَ النَّاسِ لاَ يَـعْلَمُون 
  “และเรามิไดสงเจามาเพ่ืออ่ืนใด เวนแตเปนผูแจงขาวดีและเปน 

ผูตักเตือนแกมนุษยท้ังหลาย แตวาสวนมากของมนุษยไมรู” 

(สูเราะฮฺสะบะอ อายะฮฺท่ี 28) 

ผูวิจัยเห็นวาในเม่ือพระองคอัลลอฮฺ  ทรงประทานอิสลามและคัมภีรอัลกุรอานให 

แกนบีมุฮัมมัด  เพ่ือมวลมนุษยชาติ แมวามีความแตกตางทางชาติพันธุและภาษาท่ีใชในการสื่อสาร 

แตมีสิ่งหนึ่งท่ีจะทําใหมวลมนุษยชาติมีความเขาใจในอิสลามและคัมภีรอัลกุรอานไดตรงกันหรือ

ใกลเคียงกันมากท่ีสุด คือการใชแนวทางการแปลหรือการถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปน

ภาษาตาง ๆ  

 

1.2.2 อัลฮะดีษท่ีเก่ียวของกับการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

 

จากการศึกษาอัลฮะดีษท่ีเก่ียวของกับการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานพบวานบี 

มุฮัมมัด  เคยสงสารไปยังบรรดากษัตริย ผูนําอาณาจักรและผูปกครองหัวเมืองตาง ๆ รอบ

คาบสมุทรอาหรับ เชน เฮราคลิอุส จักรพรรดิ์แหงโรมัน (ไบเซนไทน) กษัตริยเนกุสแหงเอธิโอเปย    

คุสโรแหงเปอรเซีย เพ่ือเชิญชวนใหเขารับอิสลามดังท่ีปรากฏในอัลฮะดีษซ่ึงรายงานจากอับดุลลอฮฺ 

บิน อับบาส P12F

1
P รอฏิยัลลอฮุอันฮุมา ซ่ึงไดรับการบอกเลาจากอบูสุฟยาน บิน ฮัรบ P13F

2
P  วา นบีมุฮัมมัด 

 ไดสงสารไปถึงเฮราคลิอุสจักรพรรดิแหงโรมัน ซ่ึงในสารถูกบันทึกบางสวนของอายะฮฺอัลกุรอานไว

ดวย โดยเนื้อหาของสารกลาววา 

 ارَّـبَعَ   مَنِ   عَلَى  سَلاَمٌ   ،  الرُّومِ   عَظِيمِ   هِرَقْلَ   إِلىَ   ،  وَرَسُولِهِ   اََِّّ   عَبْدِ   محَُمَّدٍ   مِنْ   ،  الرَّحِيمِ   الرَّحمَْنِ  اََِّّ  بَِّْمِ 

 فإَِنْ   ،  مَرَّرَـينِْ   ََّجْرَكَ   اََُّّ   يُـؤْرِكَ  وَََّسْلِمْ  ، رََّْلَمْ  ََّسْلِمْ  ، الإِسْلاَمِ  بِدِعَايةَِ  َّدَْعُوكَ  فإَِنىِّ  بَـعْدُ  َّمََّا ، الهْدَُى

                                                 
1 อับดุลลอฮฺ บิน อับบาส คือ บรรพชนช้ันเศาะฮาบะฮฺ เปนบุตรชายของอับดุลมุฏเฏาะลิบ ซึ่งเปนลุงของทานนบี 

มุฮัมมัด  เสียชีวิตในปฮิจญเราะฮฺศักราช 71 
2 อบูสุฟยาน บิน ฮัรบ บิน อุมัยยะฮฺ คือ บรรพชนช้ันเศาะฮาบะฮฺ เกิดกอนปชาง 10 ป รับอิสลามในปพิชิตมักกะฮฺ 

เสียชีวิตในปคริสตศักราช 34 ชวงการปกครองของอุษมาน บินอัฟฟาน   
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َْريَِِّيِّينَ  إِثمُْ  فَـعَلَيْكَ  رَـوَلَّيْتَ  نَكُمْ ََّلاَّ نَـعْبُدَ إِلاَّ  َ� ََّهْلَ الْكِتَابِ رَـعَالَوْا إِلىَٰ كَلِمَةٍ وَ "،  ا نـَنَا وَبَـيـْ سَوَاءٍ بَـيـْ
ن دُونِ اََِّّ ۚ فَإِن رَـوَلَّوْا فـَقُولُ  ئًا وَلاَ يَـتَِّ ذَ بَـعْضُنَا بَـعْضًا ََّرْبَبً مِّ يـْ َْ هَدُوا بَِ�َّ اَََّّ وَلاَ نُشْركَِ بِهِ  ْْ وا ا

 )74, ومَّلم : 2941الب اري : (ََّرجه   ."مَُّْلِمُونَ 
ดวยพระนามของอัลลอฮฺ  ผูทรงยิ่งดวยความกรุณาปรานี ผูทรงยิ่งดวยความ 

เมตตาเสมอ จากมุฮัมมัดบาวของอัลลอฮฺ  และเราะสูล P14F

1
P ของพระองค  ถึงเฮราคลิอุสจักรพรรดิ

แหงโรมัน ขอความสันติสุขไดประสบแดผูดําเนินตามทางนําท่ีถูกตอง ขาพเจาขอเชิญชวนทานสู

อิสลาม หากทานยอมรับอิสลามทานจะปลอดภัย และอัลลอฮฺ  จะทรงตอบแทนรางวัลแกทานเปน

สองเทา แตหากทานปฏิเสธ ทานจะตองรับผิดชอบตอความเปนไปของราษฎรของทาน “โอบรรดาผู

ไดรับคัมภีร จงมายังถอยคําหนึ่งซ่ึงเทาเทียมกัน ระหวางเราและพวกทาน คือเราจะไมเคารพสักการะ

นอกจากพระองคเทานั้น และเราจะไมใหสิ่งหนึ่งสิ่งใดเปนภาคีกับพระองค และพวกเราบางคนก็จะไม

ยึดถืออีกบางคนเปนพระเจาอ่ืนจากอัลลอฮฺ  แลวหากพวกเขาผินหลังให ก็จงกลาวเถิดวา พวกทาน

จงเปนพยานดวยวา แทจริงพวกเราเปนผูนอมตาม”   

(บันทึกโดย al-Bukhariy, n.d. : 2941 และ Muslim, n.d. : 74) 

  จากฮะดีษขางตนทานนบีมุฮัมมัด  ไดสงเศาะฮาบะฮฺ P15F

2
P นําสารภาษาอาหรับท่ีมี 

อัลกุรอานประกอบในเนื้อหาบางสวนไปยังจักรพรรดิโรมัน ซ่ึงเศาะฮาบะฮฺท่ีถูกสงไปนั้นจําเปนตองมี

ความรูความเขาใจภาษาถ่ินของชาวโรมัน และสามารถแปลความหมายเนื้อหาของสารและอายะฮฺ  

อัลกุรอานเปนภาษาถ่ินของชาวโรมันได ท้ังนี้เพ่ือสรางความเขาใจใหกับจักรพรรดิโรมันและขาราช

บริพาร จากเหตุการณดังกลาวเปนหลักฐานท่ีสามารถนํามาอางอิงในเรื่องการสนับสนุนและสงเสริมให

มีการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานไดเปนอยางดี 

จากรายงานท่ีบันทึกโดย al-Ḥakim, 2000 : 2/679 , Ibn Sa’d, 2001 : 1/222- 

223 เลาวาอัมร บิน อุมัยยะฮฺ P16F

3
P เปนผูหนึ่งท่ีไดถูกสงไปพรอมกับสารของทานนบีเพ่ือมอบใหกับ

กษัตริยเนกุส แหงเอธิโอเปย ซ่ึงอัมร บิน อุมัยยะฮฺ ไดทําหนาท่ีแปลความหมายสารเปนภาษาถ่ินให

กษัตริยเนกุสฟง ซ่ึงในสารดังกลาวมีอายะฮฺอัลกุรอานปรากฏรวมอยูดวย 

 

  

                                                 
1 เราะสูล หมายถึง บุคคลท่ีอัลลอฮฺ  ทรงคัดเลือกมาจากบรรดานบีและแตงตั้งใหเปนศาสนฑูตของพระองคเพ่ือ

เผยแพรอิสลามแกมวลมนุษยชาติ และเราะสูลคือผูท่ีไดรับวะฮียใหมีบทบัญญัติ (ْريعة) เปนของตนเอง 
2 เศาะฮาบะฮฺ หมายถึง บุคคลท่ีอยูรวมสมัยและเคยพบเห็นทานนบีมุฮัมมัด  ศรัทธาตอทานนบีและเสียชีวิตลงใน

สภาพท่ีเปนมุสลิม  
3 อัมร บิน อุมัยยะฮฺ บิน คุวัยลิด อัฏฏอมรีย อบูอุมัยยะฮฺ บรรพชนช้ันเศาะฮาบะฮฺ เสียชีวิตกอนปฮิจญเราะฮฺศักราช 

60 ท่ีนครมะดีนะฮฺในชวงการปกครองของมุอาวียะฮฺ บิน อบีสุฟยาน  
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จากท้ังสองฮะดีษขางตน เปนตัวอยางของการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน แม 

เปนการแปลเพียงบางอายะฮฺ หรือบางสวนของอายะฮฺก็ตาม และทานนบียังไดสงสารไปถึงกษัตริย

และผูนําคนอ่ืน ๆ ซ่ึงในสารนั้นมีเนื้อหาใจความท่ีคลายคลึงกันท้ังสิ้น 

นอกจากนี้ชัมสุดดีน อัสสะรอคสีย 1 ไดกลาวถึงรายงานของอิมามอบูฮะนีฟะฮฺ 2 ท่ี 

เปนหลักฐานในการสนับสนุนใหแปลคัมภีรอัลกุรอาน โดยไดรายงานมาจากสัลมาน อัลฟารีสีย 3
  

ซ่ึงบันทึกไวในหนังสืออัลมับสูฏ (al-Mabsut ̣) วา “ชาวเปอรเซียไดเขียนจดหมายไปถึงสัลมาน    

อัลฟารีสีย  ใหแปลสูเราะฮฺอัลฟาติฮะฮฺเปนภาษาเปอรเซียเพ่ือพวกเขาจะไดใชอานประกอบการ

ละหมาดแทนการอานคัมภีรอัลกุรอานภาษาอาหรับ จนกวาพวกเขาจะสามารถอานภาษาอาหรับได” 

(al-Sarakhsiy, 1989 : 1/37 , al-Nawawiy, n.d. : 3/341) 

 

1.2.3 เอกสารงานวิจัยและบทความทางวิชาการท่ีเก่ียวของ  

 

1.2.3.1 งานวิจัยดานการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

 

ฟะฮัด บิน อับดุรเราะฮมาน อัลรูมีย (Fahd bin Abd al-Raḥman al-Rumiy, 

1983 : 32-33) ไดทําการศึกษาเรื่องการถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ วาควร

เปนการแปลหรือการอรรถาธิบาย สรุปไดดังนี้ 

การเผยแพรความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนหนาท่ีของมุสลิม คัมภีรอัลกุรอานเปน 

สิ่งท่ีไมอนุญาตใหเปลี่ยนแปลง เพ่ิมเติม ตัดทอนหรือแมแตถายทอดเปนภาษาอ่ืน ดังนั้นการแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานแบบคําตอคําหรือแบบตรงตัวอักษรเปนสิ่งท่ีไมอนุญาต เพราะผูแปลจะ

พบอุปสรรคและปญหามากมายในการแปล ดังนั้นจึงควรเลือกการอรรถาธิบายเพ่ือเผยแพร

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานแกผูท่ีมิใชชาวอาหรับดวยภาษาท่ีสามารถเขาใจได และไมควรเรียก

หนังสือ สิ่งพิมพท่ีถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอ่ืนวาเปนคัมภีรอัลกุรอานฉบับแปล 

                                                 
1 ชัมสุดดีน อัสสะรอคสีย คือ อบูบักรฺ มุฮัมมัด บิน อะหมัด อัสสะรอคสีย เสียชีวิตในปฮิจญเราะฮฺศักราช 490 มี

ผลงานเขียนมากมายในดานนิติศาสตรอิสลามตามแนวทางฮะนะฟยะฮ ฺ
2 อบูฮะนีฟะฮฺ มีนามวา อัลนัวะอมาน บิน ษาบิต อัลกูฟย ตนตระกูลเปนชาวเปอรเซีย เปนบรรพชนช้ันตาบิอีนและ

เปนตนแบบของแนวทางฮะนะฟยะฮฺ เกิดในปฮิจญเราะฮฺศักราช 80 ท่ีเมืองกูฟะฮฺ เสียชีวิตปฮิจญเราะฮฺศักราช 150 

ท่ีเมืองแบกแดด   
3 สัลมาน อัลฟารีสีย อบู อับดุลลอฮฺ บรรพชนช้ันเศาะฮาบะฮฺ รับอิสลามในชวงท่ีทานนบีอพยพสูนครมะดีนะฮฺ ได

เขารวมในสงครามคอนดักเปนสมรภูมิแรก และเสียชีวิตในชวงการปกครองของอุษมาน บิน อัฟฟาน ปฮิจญเราะฮฺ

ศักราช 36 
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แตควรเรียกวาตําราอรรถาธิบาย (ตัฟสีร) คัมภีรอัลกุรอาน สําหรับการใหความหมายคัมภีรอัลกุรอาน

นั้นไมควรเพ่ิมเติมสาระท่ีเกินจากท่ีตัวบทกลาวไว และไมควรนําแนวคิด ทฤษฎี ขอคนพบทาง

วิทยาศาสตรไปเชื่อมโยงกับตัวบทคัมภีรอัลกุรอานในการใหความหมายคัมภีรอัลกุรอาน เพราะ

แนวคิดและทฤษฎีดังกลาวอาจมีการเปลี่ยนแปลงในอนาคตซ่ึงตัวบทคัมภีรอัลกุรอานเปนสิ่งท่ีไม

สามารถเปลี่ยนแปลงได 

  นอกจากนี้การถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานควรทําอยางละเอียด ประณีต 

และควรชี้แจงใหผูอานเขาใจวาผลงานฉบับท่ีอานอยูนั้นมิใชคัมภีรอัลกุรอาน แตเปนเพียงความหมาย

ท่ีถูกถายทอดออกมาตามความรู ความสามารถและความเขาใจของผูแปลซ่ึงอาจพบขอผิดพลาดข้ึนได 

  มุฮัมมัด บิน ศอลิหฺ อัลเฟาซาน (Muḥammad bin Ṣaliḥ al-Fawzan, 2002 : 47-

48) ไดศึกษาเรื่อง“การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานกับการแปลตําราอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอาน 

ควรกระทําสิ่งใดเปนลําดับแรก” สรุปไดวา 

ควรแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานท่ีไดรับการอรรถาธิบายเปนภาษาอาหรับเปน 

อันดับแรกกอนท่ีจะมีการอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาท่ีตองการจะแปล ควรประพันธตํารา

อรรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอาหรับเพ่ือใชเปนตนฉบับในการแปลออกเปนภาษาตาง ๆ ท่ี

ตองการจะแปลดีกวาท่ีจะแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานจากตําราอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานเลม

ใดเลมหนึ่งเฉพาะ และไมมีความจําเปนท่ีจะแปลทุกสิ่งท่ีมีอยูในคัมภีรอัลกุรอาน เพราะมีบางสิ่ง

บางอยางท่ีไมสามารถแปลได 

นอกจากนี้ มุฮัมมัด อัลเฟาซาน ยังไดนําเสนอเพ่ิมเติมอีกวา การศึกษาเรียนรูเพ่ือ 

ความเขาใจและรูซ้ึงถึงอรรถรสในความมหัศจรรยของคัมภีรอัลกุรอานนั้นจําเปนจะตองศึกษาจากตัว

บทภาษาอาหรับเทานั้น การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานไมใชเครื่องมือสําคัญในการเผยแพร

อิสลามแตอยางใด ถึงแมไมมีการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานก็มิไดเปนอุปสรรคตอการเผยแพร

อิสลาม สําหรับยุคแรกของอิสลามนั้นการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานยังอยูในวงจํากัดยังไมเปนท่ี

แพรหลาย มุสลิมในยุคนั้นเรียนรูและทําความเขาใจอิสลามจากคัมภีรอัลกุรอานท่ีเปนภาษาอาหรับ 

นอกจากนี้จะเห็นไดวาผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานสวนใหญเปนผลงานแปลของนักบูรพา

คดีซ่ึงมีจุดประสงคเพ่ือบิดเบือนความหมายของคัมภีรอัลกุรอาน ดังนั้นการเปดโอกาสใหมีการแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานอยางเสรีจึงมิใชวิธีการท่ีจะสามารถแกไขปญหาการบิดเบือนความหมาย

ของคัมภีรอัลกุรอาน  

  อยางไรก็ตาม การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานโดยวิธีการแปลแบบคําตอคําเปน

สิ่งท่ีเปนไปไมได และการแปลตรงตัวเปนสิ่งท่ีบทบัญญัติไมอนุญาตใหกระทํา สําหรับการแปลผลงาน

การอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานเปนสิ่งท่ีอนุญาตใหกระทําไดเพราะเปนสิ่งท่ีเปนประโยชนตอศาสนา

อิสลาม แตมีเง่ือนไขวาจะตองปฏิบัติตามกฎเกณฑของการแปล 
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  ศูนยกษัตริยฟะฮัดเพ่ือการพิมพคัมภีรอัลกุรอาน นครมะดีนะฮฺ อัลมุเนาวะเราะฮฺโดย

ศูนยการแปลคัมภีร อัลกุรอาน (2002 : 5 ) ไดรายงานถึงความพยายามของราชอาณาจักร

ซาอุดิอาระเบียกับการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานของศูนยกษัตริยฟะฮัดเพ่ือการพิมพคัมภีร   

อัลกุรอาน นครมะดีนะฮฺ อัลมุเนาวะเราะฮฺ  

วัตถุประสงคของการรายงานวิจัยฉบับนี้เพ่ืออธิบายถึงความพยายามของราชอาณา 

จักรซาอุดิอาระเบียท่ีทุมเทความพยายามและความอุตสาหะอยางตอเนื่องในดานการสงเสริมการแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ ทุกภาษาในโลก ซ่ึงทําหนาท่ีโดยศูนยกษัตริยฟะฮัดเพ่ือ

การพิมพคัมภีรอัลกุรอาน นครมะดีนะฮฺ อัลมุเนาวะเราะฮฺ และองคกรอ่ืนๆ เชนองคการอัรรอบีเฏาะฮฺ

หรือสันนิบาตมุสลิมโลก ซ่ึงใหความสําคัญกับการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานในบางภาษา 

นอกจากนี้ยังไดรับความรวมมือจากหนวยงานตาง ๆ และศูนยกลางอิสลามท่ีข้ึนอยูกับองคการ

สันนิบาตมุสลิมโลกท่ีอยูนอกราชอาณาจักรซาอุดิอาระเบีย ในรายงานวิจัยฉบับนี้ไดนําเสนอทัศนะของ

บรรดานักวิชาการเก่ียวกับการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานและชี้ใหเห็นถึงรายละเอียดของ

กิจกรรมตาง ๆ ท่ีศูนยกษัตริยฟะฮัดเพ่ือการพิมพคัมภีรอัลกุรอานไดดําเนินการสืบเนื่องมา และใน

รายงานยังไดกลาวถึงผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ ท่ีศูนยกษัตริยฟะฮัดได

จัดพิมพเผยแพรไปแลว บางสวนอยูในชวงการตีพิมพ และบางสวนอยูในชวงของการศึกษา ตรวจทาน

และเตรียมจัดพิมพตอไป นอกจากนี้ยังไดรายงานอีกวาหองสมุดของศูนยกษัตริยฟะฮัดเปนแหลง

สะสมและรวบรวมผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานท่ีหาพบไดยาก จากผลงานของศูนยกษัตริย

ฟะฮัดดังท่ีไดกลาวมาแลว ทําใหบรรดามุสลิมท่ีไมมีความรูความเขาใจในภาษาอาหรับสามารถศึกษา

เรียนรูทําความเขาใจไดจากคัมภีรอัลกุรอานฉบับแปลได และในเวลาเดียวกันก็เปนการปกปองและ

ปองกันบรรดามุสลิมจากผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานท่ีถูกบิดเบือนอีกดวย 

    อับดุลลอฮฺ บิน อิบรอฮีม อัลลุฮัยดาน(Abdullah bin ‘Ibrahim al-Luḥaydan, 

2002 : 38-39) ไดศึกษาบทบาทของการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานท่ีมีผลตอการเผยแพร

อิสลามแกคนตางศาสนิก ผลการศึกษาพบวา การเผยแพรอิสลามแกคนตางศาสนิก เปนหนาท่ีของ

มุสลิมทุกคนท่ีจะตองเชิญชวนพวกเขาเขาสูอิสลามโดยการเชิญชวนใหพวกเขาไดเรียนรูคัมภีร

ของอัลลอฮฺ เพ่ือท่ีพวกเขาจะไดเห็นคุณคาและไดรับประโยชนจากคัมภีรอัลกุรอาน ซ่ึงคัมภีร     

อัลกุรอานถือเปนจิตวิญญาณของการเชิญชวนเขาสูอิสลาม จึงถือเปนสื่อท่ีมีความเหมาะสมท่ีสุดท่ีจะ

ใชในการเผยแพรอิสลาม งานวิจัยชิ้นนี้มีวัตถุประสงคเพ่ืออธิบายความสําคัญของการแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานเพ่ือเผยแพรอิสลามแกคนตางศาสนิก โดยการอธิบายถึงโครงการแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานกับบทบาทในการเรียกรองเชิญชวนสูหนทางแหงอัลลอฮฺ  ซ่ึงไมวาจะทําการแปล

ดวยภาษาใดก็ตาม ถือเปนการเผยแพรท่ีอัลลอฮฺ  และนบีมุฮัมมัด  ไดสั่งใหปฏิบัติ 
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  นอกจากนี้ในงานวิจัยชิ้นนี้ไดอธิบายถึงสาเหตุท่ีตองใชการแปลความหมายคัมภีร  

อัลกุรอานในการเผยแพรอิสลามแกคนตางศาสนิก ดังนี้ 

  1. เนื่องจากคัมภีรอัลกุรอานเปนสื่อท่ีมีความเหมาะสมท่ีสุดท่ีจะใชในการเผยแพร

อิสลามเพราะเปนทางนําท่ีเท่ียงตรงและเปนแนวทางสูความปลอดภัยจากการลงโทษ สําหรับผูทํา

หนาท่ีเผยแพรและผูไดรับการเผยแพรไปพรอม ๆ กัน 

  2. การเรียกรองเชิญชวนจะไปถึงยังผู ท่ีไดรับการเชิญชวนไดนั้นจะตองมีความ

กระจางและชัดเจนปราศจากสิ่งท่ีจะทําใหเกิดขอสงสัยกับผูท่ีไดรับการเผยแพร โดยอัลลอฮฺ  ทรง

บัญชาใชบรรดาเราะสูลใหเปนผูทําหนาท่ีเผยแพร และบรรดานักเผยแพรก็คือผูท่ีทําหนาท่ีตอจาก

บรรดาเราะสูล 

  3. ควรแสวงหาความเปนเอกภาพและใชความพยายามรวมกันในการแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานใหมีความถูกตอง  

  4. การใหความสําคัญกับความพยายามแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานุซอ

ใดุซอหนึ่งเฉพาะท่ีเหมาะสมและสอดคลองกับสภาพและวัฒนธรรมของผูท่ีจะไดรับการเผยแพร  

  5. การเผชิญหนากับความพยายามของผูท่ีเปนศัตรูกับอิสลามท่ีทุมเทความพยายาม

ในการท่ีจะเบี่ยงเบนความสนใจของคนท่ัวไปออกจากคัมภีรอัลกุรอาน ซ่ึงตองใชความพยายามของนัก

เผยแพรในการใหความชัดเจนกับสิ่งท่ีอาจเปนขอสงสัยของผูท่ีไดรับการเผยแพรท่ีเกิดจากความหมาย

คัมภีรอัลกุรอาน และเพ่ือขจัดความคลุมเครือท่ีศัตรูของอิสลามพยายามอุปโลกนข้ึน  

  6. การแสวงหาแนวทางในการท่ีจะทําใหภาษาอาหรับเปนท่ีแพรหลายถือเปนสิ่งท่ี

สําคัญและมีความจําเปนอยางยิ่ง และเปนหนาท่ีของบรรดามุสลิมท่ีจะตองแสวงหาและพัฒนาสื่อเพ่ือ

นํามาชวยใหภาษาอาหรับเปนท่ีแพรหลาย โดยท่ีมันจะเปนการรักษาศาสนาซ่ึงเปนวิถีชีวิตของพวกเขา

และเพ่ือความสุขของพวกเขาท้ังในโลกปจจุบันและโลกแหงอนาคต 

  อิลมีร กูลอีฟ (Ilmir Kuliev, 2002 : 72-73) ไดศึกษาขอผิดพลาดดานหลักศรัทธา

จากผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษารัสเซียบางผลงาน ซ่ึงสรุปผลการศึกษาไววา   

  หลังจากท่ีศึกษาผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษารัสเซีย พบวา

ผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษารัสเซีย ท่ีปรากฏอยูในปจจุบัน สวนใหญไดรับการ

ถายทอดความหมายดานหลักศรัทธาและหลักความเชื่อ ซ่ึงไมตรงกับหลักศรัทธาของอะฮฺลุสสุนนะฮฺ 

วัลญะมาอะฮฺ1 นอกจากนี้ยังพบผลงานแปลท่ีมีความใกลเคียงกับหลักศรัทธาของของอะฮฺลิสสุนนะฮฺ 

วัลญะมาอะฮฺมากท่ีสุดจํานวนสองฉบับซ่ึงแปลโดยคราทิชโกวิสกี (Kratishkoviski) และศาสตราจารย

อุสมาโนฟ (Usmanov) แตไมพบวาผูแปลท้ังสองคนจะมีสวนในการสนับสนุนหรือสงเสริมหลักศรัทธา

                                                 
1 อะฮฺลุสสุนนะฮ ฺวัลญะมาอะฮฺ หมายถึง กลุมชนท่ีไดรับความสําเร็จและรอดพนจากการลงโทษ คือบรรดาผูท่ีปฏิบัต ิ

ตามแนวทางของคัมภีรอัลกุรอาน แบบฉบับของทานนบีมุฮัมมัด  และบรรดาเศาะฮาบะฮฺ  
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ตามแนวทางของเศาะฮาบะฮฺและชาวสะลัฟแตอยางใด ตรงกันขามกลับไดพบการเชิญชวนสูแนวคิด

ตะเศาวุฟ1 และวิชาวิภาษวิทยา นอกจากนี้ยังไดพบในหลาย ๆ ขอความท่ียืนยันและสนับสนุนหลัก

ศรัทธาและความเชื่อของกลุมชีอะฮฺ และสิ่งท่ีนากลัวไปกวานั้นก็คือปรากฏแนวคิดท่ีปฏิเสธและการตั้ง

ภาคีตออัลลอฮฺ  ซ่ึงถือไดวาออกนอกแนวทางของอิสลาม นอกจากนี้ยังไดพบขอผิดพลาดในผลงาน

แปลเก่ียวกับหลักศรัทธาดานการใหเอกภาพตออัลลอฮฺ  และความจําเปนในการดําเนินชีวิตตาม

แนวทางของทานนบมุีฮัมมัด  การศรัทธาตอพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ตลอดจนการ

ใหความบริสุทธิ์ตอพระองค มีชาวรัสเซียมากกวา 250 ลานคน ท่ีเรียนรูความหมายจากผลงานแปล

คัมภีรอัลกุรอานเปนภาษารัสเซียจากแนวคิดท่ีผิดไปจากหลักศรัทธาของอิสลาม ซ่ึงเปนสาเหตุท่ีทําให

การเผยแพรอิสลามเกิดความเสียหายและถูกถายทอดแนวคิดท่ีบิดเบือน จากผลการศึกษาดังกลาว จึง

เปนหนาท่ีของนักวิชาการมุสลิมและนักเผยแพรท่ีจะตองอรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอานใหมี

ความชัดเจน และชี้แจงเก่ียวกับขอผิดพลาดท่ีเกิดข้ึนกับผลงานแปลคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษารัสเซีย

บางผลงานแปล และตักเตือนผูอานใหระมัดระวังการศึกษาอิสลามจากผลงานแปลดังกลาว จากผล

การศึกษานี้เองท่ีทําใหทราบถึงความสําคัญของงานวิจัยฉบับนี้และความจําเปนอยางยิ่งสําหรับการ

แปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน โดยผูแปลจะตองเปนผูท่ีมีแนวคิดและความศรัทธาตรงกับแนวทาง

ของอะฮฺลุสสุนนะฮฺ วัลญะมาอะฮฺ 

  ไมตองสงสัยเลยวาหลายผลงานแปลท่ีผานมาลวนมีบทบาทอยางมากตอการเผยแพร

อิสลาม และเราไมสามารถปฎิเสธตอคุณงามความดีของบรรดาผูท่ีทําหนาท่ีแปลความหมายคัมภีร  

อัลกุรอานได เนื่องจากผลงานแปลของเขาเหลานั้นทําใหคนจํานวนมากไดรับทางนําและไดรับความรู

เก่ียวกับอิสลาม ยิ่งไปกวานั้นผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานท่ีสมบูรณจะเกิดข้ึนไมไดหากผู

แปลรุนหลังมิไดศึกษาจากผลงานแปลฉบับกอน ๆ ดังนั้นจึงมีความจําเปนอยางยิ่งท่ีผูแปลจะตอง

ยอนกลับไปทบทวนผลงานแปลฉบับกอน ๆ เพ่ือมิใหเกิดความผิดพลาดซํ้าซอนกับผูแปลในอดีต 

  นอกจากนี้การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานท่ีถูกตองเปนภาษารัสเซียยังมีความ

จําเปนอยางยิ่งท่ีตองเรงดําเนินการ เนื่องจากผูท่ีไมมีความรูเก่ียวกับอิสลาม และผูท่ีไมสามารถพูด

ภาษาอาหรับได พวกเขามีความตองการอยางยิ่งท่ีจะเรียนรูอิสลามจากคัมภีรอัลกุรอานและแบบฉบับ

ของทานนบีมุฮัมมัด  ซ่ึงหากปรากฏผลงานแปลคัมภีรอัลกุรอานท่ีมีความถูกตอง ก็ถือไดวาผลงาน

แปลฉบับดังกลาวนี้จะเปนกาวสําคัญเพ่ือการเผยแพรอิสลามในประเทศท่ีใชภาษารัสเซียในการสื่อสาร

ตอไป 

                                                 
1 คือวิชาท่ีศึกษาเก่ียวกับการรูจักอัลลอฮฺ  และการปฏิบัติตามจริยธรรมอันดีงาม ผูท่ีปฏิบัติตามแนวทาง   

ตะเศาวุฟเรียกวาศูฟย นอกจากน้ีตะเศาวุฟหรือจริยศาสตรยังเปนการศึกษาเก่ียวกับพฤติกรรมภายในจิตใจ ดังน้ันจึง

อาจเรียกกลุมน้ีวาพวกจิตนิยม 
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  มุฮัมมัด บิน อับดุรเราะฮมาน อัชชายิอ (Muḥammad bin Abd al-Raḥman al-

Sharyi’, 2002 : 27) ไดศึกษาเรื่อง สิ่งใดท่ีสมควรปฏิบัติเปนลําดับแรกระหวางการอรรถาธิบาย

คัมภีรอัลกุรอานดวยภาษาท่ีไมใชภาษาอาหรับกับการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน ผลการศึกษา

พบวา  

  1. การทําใหศาสนาอิสลามแพรหลายนั้นจําเปนตองใชภาษาอิสลามคือภาษาอาหรับ

ในการเผยแพร แตสําหรับการเผยแพรอิสลามใหกับบุคคลท่ีไมใชชาวอาหรับตองใชภาษาท่ีพวกเขา

สามารถรับรูและเขาใจได 

  2. ทานนบีมุฮัมมัด  ไดเคยสงสารไปยังบรรดากษัตริยในอดีต ดวยความพยายามท่ี

จะใหอิสลามแพรหลายไปท่ัวโลก ซ่ึงเปนหลักฐานท่ีชี้ใหเห็นถึงความสําคัญของการแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอาน 

  3. จากประวัติศาสตรอิสลามไดระบุไววา มีการอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานดวย

ภาษาท่ีมิใชภาษาอาหรับมาตั้งแตศตวรรษท่ี 2 ของฮิจญเราะฮฺศักราช 

  4. วิวัฒนาการของการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานไดผานข้ันตอน กระบวนการ

และชวงเวลาตามลําดับ ซ่ึงจบลงดวยการยอมรับถึงความสําคัญและความจําเปนของการแปล 

  5. การอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานดวยภาษาอ่ืนนอกเหนือจากภาษาอาหรับควร

ปฏิบัติกอนการแปลความหมาย หลังจากนั้นถึงจะทําการแปลตําราอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานอีก

ครั้งหนึ่ง 

  6. ไดประจักษถึงความอุตสาหะ ความพยายามของศูนยกษัตริยฟะฮัดเพ่ือการพิมพ

คัมภีรอัลกุรอาน ในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

  ฟะฮัด บิน มุฮัมมัด อัลมาลิก (Fahd bin Muḥammad al-Malik, 2002 : 129) ได

ศึกษาเรื่อง การใชสิ่งพิมพอิเล็กทรอนิกส ในการเผยแพรความหมายคัมภีรอัลกุรอานเพ่ือการเชิญชวน

เขาสูอิสลาม สรุปไดวา 

  การวิจัยไดเสนอประเด็นท่ีถือวามีความสําคัญอยางยิ่ง สําหรับการเชิญชวนสูอัลลอฮฺ 

 ในภาพรวม และไดนําเสนอประเด็นการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนประเด็นหลักหรือเปน

เรื่องเฉพาะ ในงานวิจัยเลมนี้ประกอบดวยคํานํา บทนําและแบงบทออกเปน 3 บท ไดแก บทท่ี 1 

ผูวิจัยไดนําเสนอคํานิยามของสิ่งพิมพอิเล็กทรอนิกส และกลาวถึงคุณสมบัติ ขอดีของสิ่งพิมพ

อิเล็กทรอนิกส นอกจากนี้ยังไดนําเสนอการนําสิ่งพิมพอิเล็กทรอนิกสมาใชในการเผยแพรอิสลาม บทท่ี 

2 เปนสวนสําคัญท่ีเปนประเด็นหลักของงานวิจัยครั้งนี้ ในบทนี้ผูวิจัยไดนําเสนอแนวทางการนํา

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานในรูปแบบของสิ่งพิมพอิเล็กทรอนิกสมาใชเปนสื่ออยางมีประสิทธิภาพ ใน

การเผยแพรคัมภีรอัลกุรอานไปท่ัวโลก สวนในบทท่ี 3 คือบทสรุปของงานวิจัย ในบทนี้ผูวิจัยไดใหการ

แนะนําพรอมกับนําเสนอผลงานวิจัยสําคัญ ๆ ท่ีผูวิจัยไดพบ และผูวิจัยยังไดใหขอเสนอแนะท่ีผูวิจัย
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เห็นวาเปนสิ่งจําเปนท่ีตองดําเนินการเพ่ือสนับสนุนการเผยแพรคัมภีรอัลกุรอาน และใหขอเสนอแนะ

เก่ียวกับการใหความสําคัญกับอุปสรรคเล็ก ๆ นอย ๆ อยางจริงจังมากข้ึน เพ่ือใหประชาคมอิสลาม

สามารถใชประโยชนจากสื่อสิ่งพิมพอิเล็กทรอนิกสในการสนับสนุนการเผยแพรศาสนาอิสลามไดอยาง

เต็มศักยภาพ 

  อิบรอฮีม บิน ศอลิหฺ อัลฮุมัยดาน (‘Ibrahim bin Salih al-Ḥumaydan, 2002 : 

127) ไดศึกษาเรื่อง สิ่งท่ีตองการสําหรับการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเพ่ือเตรียมความพรอม

สําหรับนํามาใชในการเชิญชวนสูอิสลาม 

  งานวิจัยเรื่องนี้เริ่มตนบทแรกดวยการกลาวถึงความสําคัญของการสนับสนุนใหมีการ

แปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน และกลาวถึงความสําคัญของการเริ่มตนในการเรียกรองเชิญชวนดวย

คัมภีรอัลกุรอาน และในความจริงท่ีวาการแปลนั้นเปนการดําเนินตามแนวทางของทานเราะสูล  ใน

การเผยแพรและการเชิญชวนสูอิสลามสําหรับประชาชนท่ีไมเขาใจภาษาอาหรับ ตอจากนั้นผูวิจัยได

อธิบายถึงความแตกตางระหวางการแปลท่ีถูกตอง และการแปลท่ีผิดพลาด และยืนยันวา การแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานถือเปนสื่อสําคัญสําหรับการเรียนรูบทบัญญัติของอิสลามสําหรับมุสลิมทุก

คนท่ีมิไดใชภาษาอาหรับเปนภาษาในการสื่อสาร 

  ในบทท่ีสอง ผู วิจัยไดกลาวถึงความเขาใจในความหมายของการแปลและ

ความสัมพันธระหวางการแปลกับการอรรถาธิบาย นอกจากนี้ยังไดอภิปรายถึงความจําเปนในการนํา

การอรรถาธิบายหรือการตีความท่ีแพรหลายในสมัยปจจุบันมาใชในการแปลความหมายคัมภีร       

อัลกุรอาน ในขณะท่ีสามารถอรรถาธิบายเปนอยางอ่ืนได 

  ในบทนี้ประกอบดวยสี่หัวขอ ผูวิจัยไดกลาวถึงการแปลท่ีมีผลตอการเผยแพรและ

เชิญชวน โดยการพิจารณาท่ีวิธีการปฏิบัติ ผูปฏิบัติ เนื้อหา และวิธีการนําเนื้อหาออกมาเพ่ือเผยแพร

ตามลําดับ ซ่ึงในแตละบทมีประเด็นตาง ๆ ท่ีมีความสัมพันธกัน นอกจากนี้ผูวิจัยไดใหขอแนะนํา

เพ่ือท่ีจะทําใหการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเกิดประโยชนสูงสุดตอการเชิญชวนมนุษยชาติสู

ศาสนาของอัลลอฮฺ  

  มะฮมูด บิน อับดุสสลาม อะซับ (Maḥmud bin Abd al-Salam ’Azab, 2002 : 

83) ไดศึกษาเรื่อง “ปญหาตาง ๆ ของการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน (สิ่งท่ีตองใหความสนใจกับ

ภาษาท่ีไดรับการถายทอด)” ในงานวิจัยเริ่มดวยการนําเขาเรื่องการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

รายละเอียดคํานิยามของการแปล และการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน โดยพยายามชี้ใหเห็น

ถึงอัตลักษณหรือลักษณะพิเศษของภาษาท่ีใชในคัมภีรอัลกุรอานกับกระบวนการแปล ซ่ึงไดอธิบายวา

การแปลภาษานั้นข้ึนอยูกับภาษาท่ีไดรับการแปล นอกจากนี้ผูวิจัยไดใหขอเสนอแนะวา “สิ่งใดบางท่ี

จะตองใหความสนใจกับภาษาท่ีไดรับการแปล” ดวยการกลาวถึงปญหาคําศัพทเฉพาะ ปญหาดานการ

อธิบาย และสรุปไดวาในปจจุบันยังไมพบผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานฉบับใดท่ีมีความ
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สมบูรณ โดยปราศจากขอบกพรอง ขอผิดพลาด หรือขอตําหนิใด ๆ ไมวาจะเปนความผิดพลาด

ทางดานภาษาหรือดานอ่ืน ๆ ท้ังจากผูแปลท่ีเปนมุสลิมหรือมิใชมุสลิมก็ตาม เนื่องจากภาษาของมนุษย

นั้นมีความหลากหลาย ไมสามารถท่ีจะหาคําศัพทท่ีเหมาะสมและตรงกันได ซ่ึงแตละภาษาจะมี

โครงสรางของประโยค ท่ีมีความหมายเฉพาะอันบงบอกถึงความลึกซ้ึงของแตละภาษา ดังนั้นการให

ความหมายจึงเปนเพียงการแปลใหอยูในกรอบของตัวบทเทานั้น จากนั้นผูวิจัยไดใหขอเสนอแนะท่ีมี

ประโยชนคือ ควรเชิญชวนใหมีการพบปะเพ่ือหารือกันระหวางผูแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานและ

ผูท่ีใหความสําคัญกับเรื่องการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานท่ีไดศึกษาและไดวิเคราะหเก่ียวกับงาน

แปล และผูท่ีมีความเชี่ยวชาญเก่ียวกับการแปล นอกจากนี้ยังไดเสนอใหจัดตั้งภาควิชาท่ีเก่ียวของกับ

การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานข้ึนในคณะศิลปศาสตรแตละมหาวิทยาลัยเพ่ือสงเสริมการแปล

คัมภีรอัลกุรอานเปนการเฉพาะ 

 อะลีย บิน สุลัยมาน อัลอุบัยดฺ (’Aliy bin Sulayman al-’Ubay, 2002 : 43) ได

ศึกษาเรื่อง “การแปลคัมภีรอัลกุรอาน : ขอเท็จจริงของการแปลและขอบัญญัติการแปล” สรุปไดวา 

 ในงานวิจัยไดอธิบายถึงความหมายของการแปลในทางภาษาศาสตร คํานิยามทาง

วิชาการ และแนวคิดของการแปลคัมภีรอัลกุรอาน นอกจากนั้นยังไดอธิบายอยางชัดเจนวาคัมภีร    

อัลกุรอานคือพระดํารัสของอัลลอฮฺ  ท้ังท่ีเปนถอยคําและความหมาย สวนผลงานแปลทุกประเภท

ทุกภาษาและทุก ๆ ฉบับนั้นไมถือวาเปนคัมภีรอัลกุรอาน เพราะไมมีบทบัญญัติมายืนยันแตอยางใด 

และผูวิจัยไดจําแนกการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานออกเปน 3 ประเภท คือ การแปลตาม

ตัวอักษร การแปลคําตอคํา และการแปลแบบอรรถาธิบาย ซ่ึงผูวิจัยไดใหความหมายและรายละเอียด

ของการแปลแตละประเภท พรอมกับอธิบายใหเห็นถึงความแตกตางของการแปลแตละประเภท 

ตลอดจนชี้แจงถึงขอบัญญัติของการแปลแตละประเภท นอกจากนี้ผูวิจัยยังไดกลาวถึงกฎเกณฑและสิ่ง

ท่ีควรนํามาปฏิบัติสําหรับการแปลแบบอรรถาธิบาย 

 ผูวิจัยไดอธิบายถึงความเขาใจของการถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปน

ภาษาอ่ืน ๆ และกลาวถึงความแตกตางระหวางการแปลกับการอรรถาธิบายวา การแปลคือการนํา

ถอยคําของภาษาอ่ืนมาวางในตําแหนงของถอยคําตนฉบับ ในขณะท่ีการอรรถาธิบาย คือการใหความ

ชัดเจนหรือการขยายความถอยคําตนฉบับดวยถอยคําอ่ืน ๆ ซ่ึงเปนภาษาเดียวกันกับตนฉบับนั้น ๆ 

วะลีด บิน บะลีชี อัลอุมะรีย (Walid bin Balishi al-‘Umariy, 2005 : 41) ไดวิจัย 

เรื่อง “การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานระหวางสภาพความเปนจริงกับความคาดหวัง ศึกษา

เปรียบเทียบดานปริมาณและคุณภาพระหวางผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานกับคัมภีร      

อัลอินญีล” ผลการวิจัยพบวา จากการทบทวนดานปริมาณของท้ัง 2 คัมภีรเพ่ือนําไปสูผลการ

เปรียบเทียบในทุก ๆ ดาน จะเห็นไดวาท้ัง 2 คัมภีรมักไดรับการแปลท่ีเนนถึงเรื่องราวและสภาพใน

อดีตท่ีเก่ียวของกับประวัติศาสตรซ่ึงบางอยางกอใหเกิดความขัดแยงทางปญญา จากปญหาดังกลาวจึง
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เปนสิ่งท่ีตองใหความสําคัญกับการแปลตําราเก่ียวกับอิสลาม และการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน

เปนอยางมาก และมีความจําเปนอยางยิ่งในการสงเสริมการศึกษา การวิจัยดานการแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอาน และการพัฒนาทฤษฎีการแปล ใหสามารถนํามาประยุกตใชกับสภาพความเปนจริงใน

ดานการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน และความสามารถทางวิทยาศาสตรเพ่ือนํามาใชเปน

ประโยชนสําหรับนักแปล 

เปาหมายสูงสุดของการวิจัยเรื่องนี้เพ่ือนําไปสูการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานท่ี 

ไดผลงานท่ีดีท่ีสุด ซ่ึงการแปลความหมายโดยนักแปลเพียงคนเดียวนั้นไมสามารถทําใหเปนผลงานท่ี

สมบูรณได เนื่องจากการปฏิบัติท่ีขาดทฤษฎีมักจะไมสามารถนําไปสูผลงานท่ีดีท่ีสุดได 

อีกดานหนึ่ง ยังมีความจําเปนเรงดวนเชนเดียวกัน ท่ีตองสนับสนุนโครงการแปล 

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานใหมากข้ึน ถึงแมวาจะมีศูนยกลางการจัดการกับการแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานเฉพาะแลวก็ตาม แตก็ไมสามารถพูดไดวาจนถึงขณะนี้เราไดประสบความสําเร็จในการ

ทุมเทความพยายามไปในทิศทางเดียวกัน หรือแมกระท่ังการตระหนักถึงความสําคัญของบุคลากรท่ี

สามารถมีสวนรวมในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานและตําราอ่ืน ๆ เก่ียวกับอิสลาม นอกจากนี้

ผูวิจัยยังเสนอแนะใหวิทยาลัยหรือคณะอักษรศาสตรและการแปลในสถาบันการศึกษาตาง ๆ ท้ังท่ีมีอยู

ในราชอาณาจักรซาอุดิอาระเบียหรือในโลกมุสลิมมุงเนนท่ีจะศึกษาและวิจัยการแปลตําราเก่ียวกับ

อิสลาม 

 

  1.2.3.2 งานวิจัยดานการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย 

 

  อับดุลเลาะ หนุมสุข (Abdullah Numsuk, 2002 : 65-66) ไดศึกษาขอผิดพลาด

ดานหลักศรัทธาในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย ผลการศึกษาสรุปไดวา 

การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยปรากฏข้ึนในชวงคริสตศักราช 
ท่ี 1940 เปนการแปลแบบอธิบายและใหความหมายในเวลาเดียวกัน และมีการแปลท่ีไดรับการตีพิมพ

เปนครั้งแรกในปคริสตศักราช 1951 โดยเปนการแปลในนามของอัลอิศลาหฺสมาคม แตเปนเพียงการ

แปลในบางุซอ และบางสูเราะฮฺเทานั้น หลังจากนั้นก็ไดมีการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานข้ึนอีก

หลายผลงาน แตไมไดรับการตอบรับและเผยแพรเทาท่ีควร 

ตอมาในปคริสตศักราช 1968 ไดมีการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษา 

ไทยอยางสมบูรณครบ 30 ุซอ เปนครั้งแรกโดยจุฬาราชมนตรีตวน สุวรรณศาสน ตอจากนั้นในป 

คริสตศักราช 1969 อิบรอฮีม กุเรชี หรือท่ีรูจักกันในนามดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ ไดแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยโดยใชชื่อวา “กุรอานมะญีด ความหมายของอัล-กุรฺอาน” หลังจากนั้น

ในปคริสตศักราช 1981 วินัยหรือมัรวาน สะมะอุนไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย 
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ใชชื่อผลงานวา “อัลกุรอานฉบับแปลภาษาไทย” และในปคริสตศักราช 1989 สมาคมนักเรียนเกา

อาหรับไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย ซ่ึงถือไดวาเปนผลงานแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานท่ีดีท่ีสุดในขณะนั้น และไดรับเกียรติจากศูนยกษัตริยฟะฮัด1 เพ่ือการพิมพคัมภีร           

อัลกุรอาน นครมะดีนะฮฺ ราชอาณาจักรซาอุดีอาระเบีย ไดนําผลงานดังกลาวมาตีพิมพเพ่ือแจกจาย

ใหแกผูท่ีสนใจภายหลังจากท่ีไดปรับปรุงและตรวจสอบความถูกตอง 

ขอผิดพลาดท่ีพบในการแปลไดแก การใหความหมายอายะฮฺท่ีกลาวถึงคุณลักษณะ 

ของอัลลอฮฺ  ท้ังจากผลงานแปลของ ตวน สุวรรณศาสน  ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์  มัรวาน สะมะอุน และ

ปริญญา ฟนดี้ นอกจากนี้ยังไดพบความผิดพลาดของดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ ในการแปลอายะฮฺท่ีกลาวถึง

การเปนนบขีองอีซา พระนางมัรยัม เรื่องปาฏิหาริยของบรรดานบี เรื่องญิน ชัยฏอน และยังไดพบ

ความผิดพลาดในการแปลเรื่องเก่ียวกับนรก สวรรค ซ่ึงพบในผลงานแปลท่ีใชชื่อวา “บยานุลกุรอาน” 

และ “กุรอานมะญีด ความหมายของอัล-กุรฺอาน” 

สาเหตุของความผิดพลาดในการแปล และการใหความหมายอายะฮฺท่ีกลาวถึง 

คุณลักษณะของอัลลอฮฺ  เกิดจากการการอางอิงตําราท่ีเปนแนวคิดของเคาะลัฟและความผิดพลาด

ในการแปลอายะฮฺท่ีเก่ียวของกับนบ ีนรก และสวรรค เนื่องจากผูแปลอางอิงจากตําราภาษาอังกฤษชื่อ 

“บยานุลกุรอาน” และ “กุรอานมะญีด” ซ่ึงเปนผลงานของมุฮัมมัด อะลีย อัลลาฮูรีย ผูนําของ

กลุมอะฮฺมะดียะฮฺ (ก็อดยานีย)   

นิรันดร พันทรกิจ (Niran Pantharakit, 2006 : A) ไดศึกษาวิจัยเชิงสํารวจ การใช 

เหตุผลทางวิทยาศาสตรท่ีปรากฏในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานของดิเรก กุลศิริสวัสดิ์  

รูปแบบของวิทยานิพนธฉบับนี้เปนการศึกษาถึงความโดดเดนท่ีดิเรกนําเหตุผลทางวิทยาศาสตรมาเปน

สวนหนึ่งในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

สําหรับทฤษฎีท่ีใชในการศึกษาครั้งนี้ ใชหลักพ้ืนฐานทางศาสตรอิสลาม ซ่ึงพบวามี 

ความแตกตางกันท้ังดานแนวความคิด เปาหมาย การพิสูจนหลักฐาน วัตถุประสงค และมีกระบวนการ

ท่ีแตกตางกันระหวางศาสตรอิสลามและศาสตรสมัยใหม เหตุผลหนึ่งท่ีสําคัญสําหรับความแตกตาง

เหลานี้ก็คือศาสตรอิสลามมีพ้ืนฐานอยูบนแนวความคิดทางจิตวิญญาณของมนุษย และจักรวาล 

ในขณะท่ีศาสตรสมัยใหมไมไดใหความสําคัญกับเรื่องท่ีเก่ียวของกับความเชื่อทางจิตวิญญาณ ดิเรกได

บูรณาการระหวางความรูทางวิทยาศาสตรและความรูท่ีปรากฏอยูในคัมภีรอัลกุรอาน เขาเชื่อวา

เหตุผลทางวิทยาศาสตรสามารถยืนยันความเชื่อทางศาสนา โดยเขามีความเชื่อในเรื่องของการบูรณา

การรวมกันระหวางตัวบทคัมภีรอัลกุรอานและวิทยาศาสตร ซ่ึงวิทยาศาสตรสามารถทําใหคําสอนทาง

                                                 
1 ศูนยกษัตริยฟะฮัดเพ่ือการพิมพคัมภีรอัลกุรอาน วางศิลารากโดยกษัตริยฟะฮัด บินอับดุลอาซีซ ในปฮิจญเราะฮฺ

ศักราช 1403 และเปดดําเนินการอยางเปนทางการในปฮิจญเราะฮฺศักราช 1405  
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ศาสนามีความนาเชื่อถือมากยิ่งข้ึน และถึงแมวาดิเรกจะเปนนักเผยแพรศาสนาท่ีไดรับความนิยมสูง 

แตเขาก็ตองการใหผูท่ีไดรับการเผยแพรมีความเชื่ออยูบนพ้ืนฐานของเหตุผลทางวิทยาศาสตร 

  สมศักดิ์ สุขเกษม (2548 : (3)-(4)) ไดศึกษาเรื่อง “ประวัติการแปลความหมาย        

อัลกุรอานฉบับภาษาไทย : ศึกษางานแปลฉบับภาษาไทยของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับประเทศไทย” 

ผลการศึกษาพบวาคัมภีรอัลกุรอานฉบับแปลความหมายเปนภาษาไทยเกิดข้ึนครั้งแรกเม่ือป

พุทธศักราช 2494 เปนการแปลและเรียบเรียงโดยซําซุดดีน อุมารและคณะ แตเปนการแปล

ความหมายเพียงบางสูเราะฮฺและบางุซอ ตอจากนั้นไดเกิดผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน

เปนภาษาไทยข้ึนอีกหลายผลงาน จนในปพุทธศักราช 2511 ผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน

ครบ 30 ุซอ ฉบับแรกก็ไดเสร็จสิ้นสมบูรณ และหลังจากนั้นก็ไดมีผลงานแปลความหมายคัมภีร    

อัลกุรอานเปนภาษาไทยฉบับอ่ืน ๆ มากข้ึน แตสวนใหญจะเปนการแปลความหมายเฉพาะบางุซอ

หรือบางสูเราะฮฺเทานั้น  

  คัมภีรอัลกุรอานฉบับแปลความหมายเปนภาษาไทยของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับ 

ถือไดวาเปนผลงานแปล ผลงานหนึ่งท่ีมีความสําคัญอยางยิ่งในสังคมชาวไทยมุสลิม ซ่ึงมีลักษณะพิเศษ 

ดังตอไปนี้ 

  1. ใชแนวทางของสะลัฟในการใหความหมายโดยเฉพาะการใหความหมายในดาน

คุณลักษณะของอัลลอฮฺ   

  2. ตอบโตลัทธิก็อดยานีย และชี้แจงความหมายท่ีถูกบิดเบือนท่ีปรากฏในคัมภีร   

อัลกุรอานฉบับแปลความหมายเปนภาษาไทยท่ีมีชื่อวา“บยานุลกุรอาน”และ“กุรอานมะญีด 

ความหมายของอัล-กุรฺอาน” 

  3. อรรถาธิบายสาเหตุการประทานคัมภีรอัลกุรอานในบางอายะฮฺ 

  สําหรับวิธีการในการแปลความหมายนั้น สามารถกลาวไดวาสมาคมนักเรียนเกา

อาหรับใชวิธีการในการแปล 3 วิธี คือ 

  1) การแปลโดยการถายทอดความหมายแบบตัวตอตัว โดยไมมีการอรรถาธิบายและ

ขยายความ 

2) การแปลโดยการถายทอดความหมายแบบตัวตอตัว โดยมีการอรรถาธิบายและ 

ขยายความดวยขอความในวงเล็บหรือเชิงอรรถ 

3) การแปลโดยการถายทอดความหมายท่ีนํามาจากคําอรรถาธิบายของนักวิชาการ 

ท่ีมีความเชี่ยวชาญในการอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอาน 
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1.2.3.3 งานวิจัยเก่ียวกับหลักศรัทธาดานพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ   

 

อับดุลสุโก ดินอะ (2544 : (3)-(4)) ไดศึกษาทัศนคติของอุละมาอ 1 ในจังหวัดชาย 

แดนภาคใตท่ีมีตอแนวคิดสะลัฟและเคาะลัฟเก่ียวกับคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ผลการศึกษาพบวา 

1. อุละมาอในจังหวัดชายแดนภาคใตสวนใหญเห็นดวยกับแนวคิดเคาะลัฟ 

2. อุละมาอบางสวนในจังหวัดชายแดนภาคใตเห็นดวยกับแนวคิดสะลัฟในยุคแรก 

 แตไมเห็นดวยกับแนวคิดสะลัฟของอุละมาอในยุคหลังนํามาเสนอ 

3. อุละมาอในจังหวัดชายแดนภาคใตมีทัศนะวา 

   1) ความแตกตางทางความคิดมีสาเหตุมาจากความแตกตางในแนวคิดของ 

อุละมาออิสลามในอดีต หลังจากท่ีมีการนําเหตุผลทางสติปญญามาเปนสวนหนึ่งในการอธิบาย       

อายะฮฺและฮะดีษศิฟาตท่ีมีความหมายเปนนัย (มีขอความเชิงเปรียบเทียบอาจเขาใจไดหลายทาง ผูมี

ความรูในศาสนาของอัลลอฮฺ  อยางกวางขวางเทานั้นท่ีจะเขาใจไดถูกตอง) 

   2) ความแตกตางทางความคิดเปนความแตกตางทางดานวิชาการ และเปนความ 

แตกตางในการนําเสนอ และอธิบายตัวบทอัลกุรอานและฮะดีษเก่ียวกับศิฟาตท่ีมีความหมายเปนนัย 

4. อุละมาอในจังหวัดชายแดนภาคใตไมเห็นดวยกับความแตกแยกในสังคมอันเนื่อง 
มาจากความแตกตางทางความคิด 

5. ความแตกแยกในสังคม อันเนื่องมาจากสาเหตุดังกลาว อุละมาอในจังหวัดชาย 

แดนภาคใตไดเสนอแนะแนวทางในการแกไข ดังตอไปนี้ 

    1) การกลับไปยึดม่ันในคัมภีรอัลกุรอานและฮะดีษ 

    2) การกลับไปยึดม่ันในแนวคิดของสะลัฟในยุคแรก 

    3) ยึดม่ันความเปนพ่ีนองกัน 

    4) จัดใหมีการพบปะประชุมเพ่ือปรึกษาหารือระหวางกัน 

    5) จัดตั้งองคกรหรือใชองคกรท่ีมีอยูในการประสานความรวมมือกัน 

    6) พัฒนาและสงเสริมการศึกษาศาสนาและวิชาการดานสามัญใหกับสังคม 

    7) ยอมรับความแตกตางทางความคิดระหวางกัน แสวงจุดรวมสงวนจุดตาง 

    8) ปรับปรุงหลักสูตรการเรียนการสอนวิชาเตาฮีด 

 

 

 

 

                                                 
1 นักวิชาการท่ีมีความรอบรูดานศาสนาอิสลาม 
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อีสมาแอ กาเตะ (2547 : (3)-(4)) ไดศึกษาหลักศรัทธาของกลุมอะชาอิเราะฮฺ 1 : 

ประวัติ แนวคิดและอิทธิพลตอหลักศรัทธาของมุสลิมจังหวัดชายแดนภาคใต ผลการศึกษาพบวา 

1. อัลอะชาอิเราะฮฺเปนสํานักคิดดานหลักศรัทธาในอิสลาม เกิดข้ึนในสมัยอิมาม 

อะบุลฮะสันอัลอัชอะรีย 2 ในยุคแรกกอนท่ีจะหวนกลับสูแนวคิดสะลัฟ โดยหลักการของอะชาอิเราะฮฺ

นั้น จะใหความสําคัญกับหลักฐานและการใหเหตุผลทางสติปญญามากกวาหลักฐานท่ีปรากฎในตัวบท

คัมภีรอัลกุรอานและอัลฮะดีษ โดยเฉพาะอยางยิ่งกรณีคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  จึงทําใหปราชญ

หลาย ๆ คนในกลุมอะชาอิเราะฮฺเกิดความกังวลใจจนนําไปสูการละท้ิงแนวคิดอะชาอิเราะฮฺ และกลับ

สูแนวคิดสะลัฟในบั้นปลายของชีวิต อะชาอิเราะฮฺมีหลักความเชื่อเก่ียวกับคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  

วา คุณลักษณะของพระองคมีจํานวนมากมาย แตคุณลักษณะท่ีมุสลิมจําเปนจะตองศึกษาเรียนรูมี 20 

คุณลักษณะ ซ่ึงสามารถแบงคุณลักษณะดังกลาวออกเปน 4 ประเภท คือ ศิฟาตนัฟสียะฮฺ 3 ศิฟาต  

สัลบียะฮฺ 4 ศิฟาตมะนาวียะฮฺ 5 และศิฟาตมะอานีย 6 สําหรับอายาตท่ีกลาวถึงศิฟาต อัลอะชาอิเราะฮฺ

มีแนวคิดวาจําเปนท่ีจะตองตีความหรือใหความหมายท่ีแตกตางไปจากสิ่งถูกสราง หรือปฎิเสธท่ีจะให

ความหมายของศิฟาตนั้น ๆ แตจะมอบหมายความหมายท่ีแทจริงตอพระองคอัลลอฮฺ  เทานั้น ท้ังนี้

เพ่ือหลีกเลี่ยงการจินตนาการท่ีจะใหคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  เหมือนกับสิ่งถูกสรางและเพ่ือยกยอง

ความบริสุทธิ์ตอพระองค 

2. แนวคิดของอะชาอิเราะฮฺแพรหลายและมีอิทธิพลตอมุสลิมในจังหวัดชายแดน 

ภาคใตเนื่องจากสาเหตุดังตอไปนี้  

   1) ปราชญท่ีนิยมแนวคิดอะชาอิเราะฮฺเพ่ิมมากข้ึนและแพรหลายมากข้ึน 

   2) จํานวนของสถาบันการศึกษา (ปอเนาะ) แพรหลายมากข้ึน 

   3) หนังสือและตําราดานหลักศรัทธาตามแนวคิดอะชาอิเราะฮฺแพรหลายมากข้ึน 

                                                 
1 กลุมท่ีมีแนวคิด ความเช่ือ ความศรัทธาตามแนวคิดของอบุลฮะสัน อะลีย บินอิสมาอีล อัลอัชอะรีย กอนท่ีเขาจะ

กลับตัวกลับใจสูแนวทางสะลัฟ 
2 อะลยี บิน อิสมาอีล อัลอัชอะรีย รูจักกันในนามอบุลฮะสัน อัลอัชอะรีย เจาของสํานักคิดอัลอะชาอิเราะฮฺ เกิดในป

ฮิจญเราะฮฺศักราช 260 ท่ีเมืองบัศเราะฮฺ และเสียชีวิตท่ีกรุงแบกแดดในปฮิจญเราะฮฺศักราช 324 
3 ศิฟาตนัฟสียะฮฺ หมายถึง คุณลักษณะท่ีมีอยูกับษฺาตของอัลลอฮฺ  โดยท่ีไมสามารถจะแยกจากษฺาตได และมิใช

คุณลักษณะท่ีเพ่ิมข้ึนจากษฺาต 
4 ศิฟาตสัลบียะฮฺ หมายถึง คุณลักษณะท่ีจําเปนตองปฏิเสธวามิใชคุณลกัษณะของอัลลอฮฺ  เพราะเปนคุณลักษณะ

ท่ีบกพรอง ไมเหมาะสมและไมคูควรกับพระเกียรติของพระองค  
5 ศิฟาตมะนาวียะฮฺ หมายถึง คุณลักษณะท่ีมีความจําเปนตอการดํารงอยูของษฺาต ซึ่งมีความสัมพันธเก่ียวของกับ

ศิฟาตมะอานีย  
6 ศิฟาตมะอานีย หมายถึง คุณลักษณะท่ีเปนนามธรรมท่ีใหความหมายบงบอกถึงษฺาตของอัลลอฮฺวามีคุณลักษณะ

น้ัน ๆ และเปนคุณลักษณะท่ีมีมาแตดั้งเดิมพรอมกับษฺาตของพระองค 
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3. ชาวมุสลิมในจังหวัดชายแดนภาคใตมีความรูเก่ียวกับประวัติความเปนมาของ 

อะชาอิเราะฮฺในระดับมากท่ีสุด และรูถึงแนวคิดดานหลักศรัทธาของอะชาอิเราะฮฺวามนุษยจําเปนตอง

ทําความรูจักกับผูใดเปนอันดับแรกในระดับมากท่ีสุด ในขณะท่ีชาวมุสลิมในจังหวัดชายแดนภาคใตมี

ความรูเก่ียวกับชีวประวัติภูมิหลังของอะบุลหะสัน อัลอัชอารียในระดับนอยท่ีสุด 

4. ผูนําศาสนาในจังหวัดชายแดนภาคใตสวนใหญนิยมแนวคิดอะชาอิเราะฮฺ 

5. โดยสวนใหญความรูเก่ียวกับประวัติและแนวคิดอะชาอิเราะฮฺไมมีความสัมพันธ 

แตอยางใดกับอิทธพิลของแนวคิดอะชาอิเราะฮฺท่ีมีผลตอชาวมุสลิมในจังหวัดชายแดนภาคใต แตอาจมี

เพียงบางเรื่องเทานั้นท่ีสัมพันธกัน 

อาแว แมะอูมา (2552 : (3)) ไดศึกษาหลักการศรัทธาในอิสลามของอิมามอัชชาฟอีย 

กับการอธิบายเตาฮีด1 ผลการศึกษาพบวา การยึดม่ันและการศรัทธาในเตาฮีดของอิมามอัชชาฟอีย 

นั้น ไดยึดม่ันและดํารงอยูในแนวทางอะฮฺลุสสุนนะฮฺวัลญะมาอะฮฺ ท้ังในดานเตาฮีดอัรรุบูบียะฮฺ 2  

เตาฮีดอัลอุลูฮียะฮฺ 3 และเตาฮีดอัลอัสมาอ วัศศิฟาต 4 ซ่ึงประกอบดวยศิฟตอัลอิลม ศิฟตอัลกะลาม     

ศิฟตอัลอุลู ศิฟตอัลอิสติวาอ ศิฟตอันนุซูล ศิฟตอัลยัด ศิฟตอัลวัจญฮฺ ศิฟตอัลเกาะดัม ศิฟตอัฎเฎาะ

ฮัก ศิฟตอัลอะศอเบียอฺ ศิฟตอัลอัยน และศิฟตอัรรุอฺยะฮฺ โดยการเชื่อม่ันตามตัวบทของคัมภีร       

อัลกุรอาน อัลฮะดีษ 5 แนวทางของเศาะฮาบะฮฺและตาบีอีน 6 โดยท่ีไมมีการตีความหรือให

ความหมายเทียบเคียง และพยายามหลีกเลี่ยงจากแนวทางของนักวิภาษวิทยา 

ภายหลังการศึกษาเอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวของ ผูวิจัยพบงานวิจัยท่ีศึกษาการ 

แปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย โดยศึกษาประวัติการแปลความหมายคัมภีร          

อัลกุรอานเปนภาษาไทยของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับ นอกจากนี้ผูวิจัยยังไดพบหนังสือท่ีเปน

บทความทางวิชาการของผูชวยศาสตราจารย ดร.อับดุลเลาะ หนุมสุข เปนบทความท่ีนําเสนอถึง

การศึกษาผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยของตวน สุรรณศาสน ดิเรก         

                                                 
1 เตาฮีด หมายถึง การเช่ือมั่นศรัทธาตออัลลอฮฺ  เพียงองคเดียว ยอมรับในคุณลักษณะอันสมบูรณของพระองค 

ตามท่ีพระองคไดระบุไวในคัมภีรอัลกุรอาน และทานนบีมุฮัมมัด  ไดอธิบายไวโดยไมมีการเพ่ิมเติม ตัดทอน 

บิดเบือน เปลี่ยนแปลงแตอยางใด ตลอดจนการเคารพภักดีตอพระองคเพียงองคเดียว 
2 เตาฮีดอัรรุบูบียะฮฺ หมายถึง การเช่ือมั่นและศรัทธาวาอัลลอฮฺ  ทรงเปนหน่ึงเดียวในการสรางสรรพสิ่งท้ังมวล 

ทรงมีอํานาจในการควบคุมและบริหารจัดการ ทรงเปนผูประทานปจจัย ทรงใหมีชีวิต และทรงใหตาย 
3 เตาฮีดอัลอุลูฮียะฮฺ หมายถึง การใหเอกภาพตออัลลอฮฺ  ในการเคารพสักการะ เช่ือมั่นและศรัทธาวาไมมีพระเจา

อ่ืนใดท่ีเหมาะสมตอการเคารพสักการะและขอความชวยเหลือนอกจากพระองคเทาน้ัน  
4 เตาฮีดอัลอัสมาอ วัศศิฟาต หมายถึง การเช่ือมั่นและศรัทธาวาอัลลอฮฺ  ทรงมีพระนามอันวิจิตร และทรงมี

คุณลักษณะอันสมบูรณและสูงสง ไมมีความบกพรองใด ๆ สําหรับพระองค 
5 อัลฮะดีษ หมายถึง คําพูด การปฏิบัติ และการยอมรับของนบีมุฮัมมัด  ตอการปฏิบัติของเศาะฮาบะฮฺ 
6 ตาบีอีน หมายถึง มุสลิมท่ีเคยใชชีวิตรวมสมัยกับเศาะฮาบะฮฺ เคยพบเห็น และเสียชีวิตลงในสภาพท่ีเปนมุสลิม 
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กุลสิริสวัสดิ์  วินัย สะมะอุน  ปริญญา ฟนดี้ และสมาคมนักเรียนเกาอาหรับ และงานวิจัยของผูชวย

ศาสตราจารย ดร.นิรันดร พันธรกิจ ท่ีศึกษาการใชเหตุผลทางวิทยาศาสตรท่ีปรากฏในการแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานของดิเรก กุลศิริสวัสดิ์   

  จากงานวิจัยท่ีเก่ียวของขางตนจะเห็นไดวา การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปน

ภาษาไทยท่ีไดรับการยอมรับอยางแพรหลาย คือผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานของตวน     

สุรรณศาสน  ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์  วินัย สะมะอุน และสมาคมนักเรียนเกาอาหรับ ซ่ึงบางผลงานแปลมี

แนวคิดท่ีเห็นตางกันปรากฏอยู โดยเฉพาะแนวคิดและหลักศรัทธาดานคุณลักษณะของอัลลอฮฺ   

  สําหรับงานวิจัยเรื่อง “การศึกษาวิเคราะหวรรณกรรมการแปลคัมภีรอัลกุรอานฉบับ

ภาษาไทยดานหลักศรัทธาตอพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ ” ท่ีผูวิจัยตองการศึกษานั้นเปน

งานวิจัยท่ีศึกษาชีวประวัติ ภูมิหลังของผูแปล และศึกษาปจจัยท่ีมีผลตอแนวคิดของผูแปล หนังสือและ

ตําราอางอิงท่ีผูแปลนํามาใชเปนบรรทัดฐานและใชประกอบในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

โดยผูวิจัยจะศึกษาจากอายะฮฺท่ีกลาวถึงพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ท่ีผูแปลแตละคนได

ใหความหมายไว เพ่ือวิเคราะหถึงแนวคิดและหลักศรัทธาดานพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ 

 ของผูแปลแตละคนจากผลงานแปลแตละฉบับ  

 

1.3 วัตถุประสงคของการวิจัย 

  

  การวิจัยเรื่องการศึกษาวิเคราะหวรรณกรรมการแปลคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาไทย

ดานหลักศรัทธาตอพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ฉบับนี้ มีวัตถุประสงคดังตอไปนี้ 

  1. ศึกษาประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ  

2. ศึกษาประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย 

  3. ศึกษาชีวประวัติ ภูมิหลังของผูแปล รวมถึงแหลงขอมูลท่ีผูแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยนํามาใชอางอิงหรือใชประกอบในการแปล  

4. ศึกษาเปรียบเทียบความคลายคลึง ความสอดคลอง และความแตกตางในการ 

แปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยดานหลักศรัทธาในอายะฮฺท่ีกลาวถึงพระนามและ

คุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ของผูแปลแตละคน   

  5. เพ่ือวิเคราะหแนวคิด หลักศรัทธาดานพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  

และศึกษาถึงปจจัยท่ีมีอิทธิพลตอแนวคิดและหลักศรัทธาของผูแปลแตละคน  
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1.4 ความสําคัญและประโยชนของการวิจัย 

 

1. ทราบประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ  

2. ทราบประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย 

3. ทราบชีวประวัติ ภูมิหลังของผูแปลแตละคน และทราบถึงแหลงขอมูลท่ีผูแปลนํา 

มาใชอางอิงและประกอบในการแปล  

4. ทราบถึงความแตกตางในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยใน 

ดานพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ทราบถึงแนวคิด หลักศรัทธาดานพระนามและ

คุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ตลอดจนปจจัยท่ีมีผลตอแนวคิดและหลักศรัทธาของผูแปลแตละคน  

5. สงเสริมวิทยาการและความรูในศาสตรอิสลามศึกษาดานหลักศรัทธาและการ 

อรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานแกนักศึกษาและผูท่ีสนใจท่ัวไป และเพ่ือเปนแนวทางในการศึกษาการ

แปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย 

6. เปนการสรางองคความรู ประสบการณ และนําไปประยุกตใชในการเรียนการ 

สอนและเพ่ือการทําวิจัยตอไป  

7. เพ่ือใหชาวไทยมุสลิมไดเลือกผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษา 

ไทยท่ีตรงกับแนวคิดและหลักศรัทธาของตน ท้ังนี้เพ่ือสรางความเขาใจอันดีตอกันและเพ่ือลดความ

ขัดแยงทางดานความเชื่อท่ีปรากฎอยูในสังคมปจจุบัน  

 

1.5 ขอบเขตของการวิจัย 

 

  การศึกษาวิจัยในครั้ งนี้ผู วิจัยจะทําการศึกษาจากแหลงขอมูล ผลงานแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย และคัดเลือกกลุมตัวอยางแบบเจาะจง (Purposive 

Sampling) จํานวน 4 ผลงานแปล ดังตอไปนี้ 

1.5.1 หนังสือพระมหาคัมภีรอัลกุรอาน ฉบับแปลความหมายและขยายความของ 

ตวน สุวรรณศาสน ไมปรากฏปและสถานท่ีพิมพ  

1.5.2 หนังสือกุรฺอานมะญีด ความหมายของอัล-กุรฺอาน ของดิเรก กุลสิริสวัสดิ์  

พิมพครั้งท่ี 2 ปพุทธศักราช 2544  

1.5.3 หนังสืออัลกุรอานฉบับแปลภาษาไทย  ฉบับปรับปรุงใหม ของวินัย สะมะอุน 

ปพุทธศักราช 2524 ตีพิมพท่ี ส.วงศเสง่ียม  
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  1.5.4 หนังสือพระมหาคัมภีรอัลกุรอานพรอมคําแปลเปนภาษาไทย ของสมาคม

นักเรียนเกาอาหรับ ปพุทธศักราช 2542 พิมพท่ีศูนยกษัตริยฟะฮัด บิน อับดุลอะซีซ เพ่ือการพิมพ

คัมภีรอัลกุรอาน ราชอาณาจักรซาอุดิอาระเบีย 

  สาเหตุท่ีเลือกกลุมตัวอยาง 4 ผลงานแปลนี้ เนื่องจากท้ัง 4 ผลงานแปลเปนผลงาน

แปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานท่ีไดรับความนิยมและเปนท่ีแพรหลายมากท่ีสุดในสังคมมุสลิมไทย  

นอกจากนี้แตละผลงานยังมีความโดดเดนเฉพาะท้ังในดานเนื้อหา ผูแปล และประวัติการแปลซ่ึงอาจ

กลาวสรุปไดวา  

หนังสือพระมหาคัมภีรอัลกุรอาน ฉบับแปลความหมายและขยายความของตวน 

สุวรรณศาสน เปนผลงานท่ีแปลโดยผูดํารงตําแหนงสูงสุดทางศาสนาอิสลามในประเทศไทย คือ

ตําแหนงจุฬาราชมนตรีในขณะนั้น เปนผลงานท่ีกลาวกันวา เปนผลงานแปลความหมายคัมภีร       

อัลกุรอานเปนภาษาไทยฉบับท่ีแปลครบถวนสมบูรณเปนฉบับแรกของประเทศไทย และไดทูลเกลา ฯ 

ถวายเพ่ือพระราชทานแกสถาบันและองคกรตาง ๆ ในวโรกาสท่ีพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัวครองสิริ

ราชสมบัติครบ 50 ป  

หนังสือกุรฺอานมะญีด ความหมายของอัล-กุรฺอาน ของดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ เปนผลงาน 
แปลโดยนักวิชาการท่ีมีผลงานเขียนและงานแปลท่ีไดรับการยอมรับในแวดวงวิชาการและเปนผลงาน

แปลท่ีถูกวิพากษวิจารณอยางกวางขวางถึงเรื่องแนวคิดและหลักศรัทธาของผูแปล อีกท้ังยังเปน

ผลงานแปลท่ีไดรับการกลาววาเปนผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยฉบับท่ีแปล

ครบถวนสมบูรณเปนฉบับแรกของประเทศไทยเชนเดียวกัน 

หนังสืออัลกุรอานฉบับแปลภาษาไทย ฉบับปรับปรุงใหม ของวินัย สะมะอุน เปนผล 

งานแปลท่ีแปลโดยนักวิชาการท่ีไดรับการยอมรับอยางสูงในสังคมมุสลิมไทย และเปนผูท่ีมีบทบาทท้ัง

ทางดานศาสนา สังคม การเมืองและการปกครอง  

หนังสือพระมหาคัมภีรอัลกุรอานพรอมคําแปลเปนภาษาไทยของสมาคมนักเรียนเกา 

อาหรับ เปนผลงานแปลท่ีตีพิมพเผยแพรในนามขององคกรท่ีมีคณะนักวิชาการศาสนาท่ีไดรับการ

ยอมรับรวมกันแปลผลงานดังกลาว อีกท้ังยังเปนผลงานท่ีไดรับการคัดเลือกจากองคกรท้ังในและ

ตางประเทศเพ่ือใชเผยแพรความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยในรูปแบบตาง ๆ  

การศึกษาวิจัยในครั้งนี้ผูวิจัยไดกําหนดขอบเขตในการวิจัยโดยแบงออกเปน 2 ดาน 

 ไดแก  

1. ขอบเขตดานเนื้อหา โดยผูวิจัยมุงศึกษาการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปน 

ภาษาไทยเฉพาะอายะฮฺท่ีกลาวถึงพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  โดยแบงออกเปนสองสวน

คือ  
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สวนท่ีหนึ่ง สูเราะฮฺและอายะฮฺท่ีกลาวถึงพระนามของอัลลอฮฺ  จํานวน 91        

สูเราะฮฺ  2,056 อายะฮฺ ดังนี้ 

ตารางท่ี 1  ตารางแสดงสูเราะฮฺและอายะฮฺท่ีกลาวถึงพระนามของอัลลอฮฺ  

ลําดับ สูเราะฮฺ อายะฮฺท่ี จํานวน 

(อายะฮฺ) 

1 อัลฟาติฮะฮฺ 1-2-3-4 4 

2 อัลบะเกาะเราะฮฺ 7-8-9-10-15-17-19-20-22-23-26-27-28-29-32-

37-54-55-60-61-62-64-67-70-72-73-74-75-76-

77-79-80-83-85-88-89-90-91-94-95-96-97-98-

101-102-103-105-106-107-109-110-112-113-

114-115-116-117-118-120-125-126-127-128-

129-132-135-136-137-138-139-140-142-143-

144-148-149-153-154-156-158-159-160-161-

163-164-165-167-169-170-172-173-174-176-

177-181-182-185-187-189-190-192-193-194-

195-196-197-198-199-200-202-203-204-205-

206-207-209-210-211-212-213-214-215-216-

217-218-219-220-221-222-223-224-225-226-

227-228-229-230-231-232-233-234-235-237-

238-239-240-242-243-244-245-246-247-249-

251-252-253-255-256-257-258-259-260-261-

262-263-264-265-266-267-268-270-271-272-

273-275-276-278-279-281-282-283-284-285-

286 

205 

 

 

 

 

 

 

 

 

3 อาละอิมรอน 2-4-5-6-7-8-9-10-11-13-14-15-18-19-20-21-23-

26-28-29-30-31-32-33-34-35-36-37-38-39-40-

42-45-47-49-50-51-52-54-55-57-59-61-62-63-

64-66-68-70-73-74-75-76-77-78-79-81-83-84-

86-87-89-92-94-95-97-98-99-101-102-103-

107-108-109-110-112-113-114-115-116-117-

119-120-121-122-123-126-129-130-132-134- 

136 
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ลําดับ สูเราะฮฺ อายะฮฺท่ี จํานวน 

(อายะฮฺ) 

  135-140-141-142-144-145-146-148-150-151-

152-153-154-155-156-157-158-159-160-162-

163-164-165-166-167-169-170-171-172-173-

174-176-177-179-180-181-182-183-187-189-

191-195-198-199-200 

 

4 อันนิสาอ 1-5-6-9-11-12-13-14-15-16-17-19-23-24-25-

26-27-28-29-30-32-33-34-35-36-37-38-39-40-

42-43-45-46-47-48-49-50-52-54-56-58-59-61-

62-63-64-69-70-72-73-74-75-76-77-78-79-80-

81-82-83-84-85-86-87-88-89-90-91-92-93-94-

95-96-97-99-100-102-103-104-105-106-107-

108-109-110-111-112-113-114-116-118-119-

122-123-125-126-127-128-129-130-131-132-

133-134-135-136-137-139-140-141-142-143-

144-146-147-148-149-150-152-153-155-157-

158-160-162-164-165-166-167-168-169-170-

171-172-173-175-176 

 

137 

5 อัลมาอิดะฮฺ 1-2-3-4-5-6-7-8-9-11-12-13-14-15-16-17-18-

19-20-21-23-27-28-31-33-34-35-38-39-40-41-

42-43-44-45-47-48-49-50-51-52-53-54-55-56-

57-59-60-61-64-67-69-71-72-73-74-76-80-81-

84-85-87-88-89-91-92-93-94-95-96-97-98-99-

100-101-103-104-105-106-107-108-109-110-

112-115-116-117-118-119-120 

 

91 

6 อัลอันอาม 1-3-12-13-14-17-18-19-21-23-31-33-34-35-36-

37-39-40-45-46-47-50-53-54-56-57-58-62-64-

65-70-71-73-80-81-83-88-90-91-93-95-96- 

79 

 

 



28 
 

 

ลําดับ สูเราะฮฺ อายะฮฺท่ี จํานวน 

(อายะฮฺ) 

  100-101-102-103-107-108-109-111-114-115-

116-118-119-121-124-125-128-133-136-137-

138-139-140-142-144-145-148-149-150-151-

152-157-159-162-164-165 

 

7 อัลอะอฺรอฟ 26-28-30-32-33-37-43-44-45-49-50-54-56-59-

62-65-69-70-71-73-74-85-86-87-89-99-101-

105-109-112-128-131-140-153-158-164-167-

169-178-180-185-186-187-188-189-190-194-

196-200 

49 

 

 

8 อัลอันฟาล 1-2-7-10-13-16-17-18-19-20-22-23-24-25-27-

28-29-30-33-34-36-37-39-40-41-42-43-44-45-

46-47-48-49-51-52-53-55-58-60-61-62-63-64- 

66-67-68-69-70-71-72-74-75 

52 

 

 

9 อัตเตาบะฮฺ 1-2-3-4-5-6-7-9-13-14-15-16-17-18-19-20-22-

24-25-26-27-28-29-30-31-32-34-36-37-38-39-

40-41-42-43-44-45-46-47-48-51-52-54-55-56-

59-60-61-62-63-64-65-67-68-70-71-72-74-75-

77-78-79-80-81-83-84-85-86-89-90-91-93-94-

95-96-97-98-99-100-102-103-104-105-106-

110-115-117-118-128 

89 

 

10 ยูนุส 3-4-5-6-10-11-16-17-18-20-21-22-25-27-29-

30-31-32-34-35-36-37-38-44-45-46-49-55-58-

59-60-62-64-65-66-68-69-71-72-79-81-82-84-

85-95-100-104-106-107-109 

50 

11 ฮูด 1-2-4-5-6-11-12-13-14-18-19-20-26-29-30-31-

33-34-41-43-50-54-56-57-61-63-64-66-73-78-

84-86-88-90-92-101-111-112-113-115 

41 

 

12 ยูสุฟ 6-18-19-21-23-31-34-37-38-39-40-50-51-52-

53-55-64-66-67-68-73-76-77-79-80-83-85-86- 

42 
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ลําดับ สูเราะฮฺ อายะฮฺท่ี จํานวน 

(อายะฮฺ) 

  87-88-90-91-92-95-96-98-99-100-101-106-

107-108 

 

13 อัรเราะดฺ 2-8-9-11-13-15-16-17-20-21-25-26-27-28-30-

31-33-34-36-37-38-39-41-42-43 

25 

14 อิบรอฮีม 1-2-3-4-5-6-8-9-10-11-12-19-20-21-22-24-25-

27-28-30-32-34-36-38-39-42-46-47-48-51-52 

31 

15 อัลฮิจญรฺ 25-28-49-52-69-86-96 7 

16 อันนะหฺลฺ 1-7-9-18-19-20-22-23-26-28-31-33-35-36-37-

38-40-41-45-47-48-49-51-52-53-56-57-60-61-

62-63-65-70-71-72-73-74-75-76-77-78-79-80-

81-83-87-88-90-91-92-93-94-95-96-98-101-

104-105-106-107-108-110-112-114-115-116-

119-120-127-128 

 

69 

 

 

17 อัลอิสรออ 1-17-22-25-30-33-39-44-65-66-92-94-96-97-

99-110-111 

18 

18 อัลกะฮฺฟฺ 1-4-15-16-17-21-24-26-38-39-43-44-45-58-

110 

15 

19 มัรยัม 18-26-30-35-36-44-45-48-49-58-61-69-75-76-

78-81-85-87-88-91-92-93-96 

23 

20 ฏอฮา 5-8-14-35-61-73-82-90-98-114-108-109-111 13 

21 อัลอันบิยาอ 4-22-26-36-42-57-66-67-98-108-112 11 

22 อัลฮัจญ 2-3-6-7-8-9-10-11-12-14-15-16-17-18-23-24-

25-28-30-31-32-34-35-36-37-38-39-40-41-47-

52-54-56-58-59-60-61-62-63-64-65-68-69-70-

71-72-73-74-75-76-78 

 

51 

23 อัลมุอฺมินูน 14-23-24-27-32-38-51-85-87-89-91-116-117 13 

24 อันนูร 2-5-6-7-8-9-10-13-14-15-17-18-19-20-21-22-

25-28-29-30-31-32-33-35-36-37-38-39-40-41-

42-43-44-45-46-47-48-50-51-52-53-54-55-58- 

50 
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ลําดับ สูเราะฮฺ อายะฮฺท่ี จํานวน 

(อายะฮฺ) 

  59-60-61-62-63-64  

25 อัลฟุรกอน 6-17-20-26-31-41-55-58-59-60-63-68-70-71-90 15 

26 อัชชุอะรออ 5-9-34-37-68-89-93-97-104-108-110-122-126-

131-140-144-150-159-163-175-179-191-200-

213-217-218-220-227 

 

28 

27 อันนัมลฺ 6-8-9-11-15-24-25-26-30-36-40-43-44-45-46-

47-49-59-60-61-62-63-64-65-78-79-87-88-93 

29 

28 อัลเกาะศ็อศ  13-16-27-28-30-49-50-56-60-68-70-71-72-75-

76-77-78-80-81-82-87-88 

22 

29 อัลอันกะบูต 3-5-6-10-11-16-17-19-20-22-23-24-25-26-29-

36-40-41-42-44-45-46-50-52-60-61-62-63-65-

67-68-69 

32 

 

30 อัรรูม 4-5-6-8-9-10-11-17-27-29-30-37-38-39-40-43-

48-50-54-56-59-60 

22 

31 ลุกมาน 6-9-11-12-13-16-18-20-21-22-23-25-26-27-28-

29-30-31-32-33-34 

21 

32 อัสสัจญดะฮฺ 4-6 2 

33 อัลอะหฺซาบ 1-2-3-4-5-6-9-10-12-15-17-18-19-21-22-23-24-

25-27-29-30-31-33-34-35-36-37-38-39-40-41-

43-46-47-48-50-51-52-53-54-55-56-57-59-62-

63-64-66-69-70-71-73 

52 

34 สะบะอ 1-2-6-7-8-11-15-21-22-23-24-26-27-33-34-46-

47-50 

18 

35 ฟาฏิร 1-2-3-4-5-8-9-10-11-13-14-15-17-18-22-27-28-

29-3031-32-34-38-40-41-42-43-44-45 

29 

36 ยาซีน 5-11-15-23-38-47-52-58-74-81 10 

37 อัศศอฟฟาต 4-23-35-40-56-74-86-96-102-126-128-152-

159-160-169-182 

16 
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ลําดับ สูเราะฮฺ อายะฮฺท่ี จํานวน 

(อายะฮฺ) 

38 ศอด 9-26-35-65-66-71 6 

39 อัซฺซุมัร 1-2-3-4-5-6-7-8-10-11-14-16-17-18-20-21-22-

23-26-29-32-35-36-37-38-42-43-44-45-47-52-

53-56-57-60-61-62-63-64-66-67-68-74-75 

44 

40 ฆอฟร 2-4-8-10-12-14-16-17-20-21-22-28-29-31-33-

34-35-42-43-44-45-48-55-56-61-62-63-64-65-

66-69-74-77-78-79-81-84-85 

38 

41 ฟุศศิลัต 2-6-12-14-15-19-21-22-28-30-32-33-36-37-39-

40-41-42-52-53 

20 

42 อัชชูรอ 3-4-5-6-8-9-10-11-12-13-15-16-17-19-21-23-

24-27-28-31-36-40-44-46-47-49-50-51-53 

29 

43 อัซฺซุครุฟ 4-9-17-19-20-33-36-43-45-63-64-81-84-87 14 

44 อัดดุคอน 6-18-19-42-49 5 

45 อัลญาซิยะฮฺ 2-5-6-8-10-12-14-19-22-23-26-27-32-35-36-37 16 

46 อัลอะฮฺกอฟ 2-4-5-8-10-13-17-21-23-26-28-30-31-32-33-38 16 

47 มุฮัมมัด 1-3-4-7-9-10-11-12-16-19-21-23-28-29-30-32-

33-34-35-38 

20 

48 อัลฟตหฺ 2-3-4-5-6-7-9-10-11-13-14-15-16-17-18-19-20-

21-23-24-25-26-27-28-29 

25 

49 อัลฮุุร็อต 1-3-5-7-8-9-10-12-13-14-15-16-17-18 14 

50 กฺอฟ 26-33 2 

51 อัซฺซาริยาต 28-30-50-51-58 5 

52 อัฏฏร 27-28-43 3 

53 อันนัจญมฺ 23-25-26-31-32-58-62 7 

54 อัลเกาะมัร 42-55 2 

55 อัรเราะฮมาน 1-27-78 3 

56 อัลวากีอะฮฺ 69-74 2 

57 อัลฮะดีด 1-3-4-5-6-7-8-9-10-11-14-16-17-18-19-20-21-

22-23-24-25-27-28-29 

24 



32 
 

 

ลําดับ สูเราะฮฺ อายะฮฺท่ี จํานวน 

(อายะฮฺ) 

58 อัลมุญาดะละฮฺ 1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15-16-17-

18-19-20-21-22 

22 

59 อัลฮัชรฺ 1-2-3-4-5-6-7-8-10-11-13-18-19-21-22-23-24 17 

60 อัลมุมตะฮินะฮฺ 1-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-13 12 

61 อัศศอฟ 1-3-4-5-6-7-8-11-13-14 10 

62 อัลุมุอะฮฺ 1-3-4-5-6-7-9-10-11 9 

63 อัลมุนาฟกูน 1-2-4-5-6-7-8-9-11 9 

64 อัตตะฆอบุน 1-2-4-6-7-8-9-11-12-13-14-15-16-17-18 15 

65 อัฏเฏาะลาก 1-2-3-4-5-7-10-11-12 9 

66 อัตตะหรฺีม 1-2-3-4-6-8-10-11 8 

67 อัลมุลกฺ 2-3-9-13-14-19-20-26-28-29-67 11 

68 อัลฮากฺเกาะฮฺ 33-52 2 

69 อัลมะอาริจญ 3 1 

70 นูห ฺ 3-4-10-13-15-17-19-25 8 

71 อัลญิน 4-5-7-12-18-19-22-23 8 

72 อัลมุซฺซัมมิล 20 1 

73 อัลมุดดัษษิร 31-56 2 

74 อัลอินสาน 2-6-9-11-30 5 

75 อันนะบะอ 37-38 2 

76 อันนาซิอาต 25 1 

77 อัตตักวีร 29 1 

78 อัลอินฟฏอร 6-19 2 

79 อัลอินชิกอก 15-23 2 

80 อัลบุรูจญ 8-9-14-15-20-90 6 

81 อัฏฏอริก 8 1 

82 อัลอะอฺลา 7 1 

83 อัลฆอชิยะฮฺ 24 1 

84 อัชชัมสฺ 13 1 
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ลําดับ สูเราะฮฺ อายะฮฺท่ี จํานวน 

(อายะฮฺ) 

85 อัตตีน 8 1 

86 อัลอะลัก 14 1 

87 อัลบัยยินะฮฺ 2-5-8 3 

88 อัลอาดิยาต 11 1 

89 อัลฮุมะซะฮฺ 6 1 

90 อันนัศรฺ 1-2-3 3 

91 อัลอิคลาศ 1-2 2 

 

สวนท่ีสอง สูเราะฮฺและอายะฮฺท่ีกลาวถึงคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  จํานวน 46 

สูเราะฮฺ 104 อายะฮฺ ดังนี้ 

ตารางท่ี 2  ตารางแสดงสูเราะฮฺและอายะฮฺท่ีกลาวถึงคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  

ลําดับ สูเราะฮฺ อายะฮฺท่ี จํานวน 

(อายะฮฺ) 

1 อัลฟาติฮะฮฺ 1-3-7 3 

2 อัลบะเกาะเราะฮฺ 15-26-29-115-185-195-206-210-222-237-245-

253-255 

13 

3 อาละอิมรอน 28-31-54-73-169 5 

4 อันนิสาอ 28-142-164 3 

5 อัลมาอิดะฮฺ 6-54-60-64-116 5 

6 อัลอันอาม 18-39-61-103-125-158 6 

7 อัลอะอฺรอฟ 22-54-56-99-143-206 6 

8 อัตเตาบะฮฺ 6-7-21-40-67-79-100 7 

9 ยูนุส 3 1 

10 ฮูด 34-37-101 3 

11 อัรเราะดฺ 2 1 

12 อิบรอฮีม 46 1 

13 อันนะหฺลฺ 26 1 

14 อัลกะฮฺฟฺ 28-42 2 
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ลําดับ สูเราะฮฺ อายะฮฺท่ี จํานวน 

(อายะฮฺ) 

15 ฏอฮา 5-12-13-39-41 5 

16 อัลอันบิยาอ 47 1 

17 อัลมุอฺมินูน 27 1 

18 อัลฟุรกอน 59 1 

19 อันนัมลฺ 63 1 

20 อัลเกาะศอศ 14 1 

21 อัรรูม 16 1 

22 อัสสัจญดะฮฺ 4-5 2 

23 อัลอะหฺซาบ 33 1 

24 ฟาฏิร 43 1 

25 ยาซีน 28-71-83 3 

26 ศอด 34-45-75 3 

27 อัซฺซุมัร 7-67-75 3 

28 ฟุศศิลัต 11 1 

29 อัซฺซุครุฟ 55 1 

30 อัลฟตหฺ 10-18-29 3 

31 อัฏฏร 48 1 

32 อันนัจญมฺ 6 1 

33 อัรเราะฮมาน 26-27 2 

34 อัลฮะดีด 4 1 

35 อัลมุญาดะละฮฺ 12 1 

36 อัลฮัชรฺ 2 1 

37 อัลมุมตะฮินะฮฺ 8 1 

38 อัลมุลกฺ 1 1 

39 อัลฮากฺเกาะฮฺ 17 1 

40 อัลมะอาริจญ 4 1 

41 อัลกิยามะฮฺ 22-23 2 

42 อัลอินสาน 9 1 
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ลําดับ สูเราะฮฺ อายะฮฺท่ี จํานวน 

(อายะฮฺ) 

43 อัฏฏอริก 16 1 

44 อัลฟจญรฺ 22 1 

45 อัลลัยลฺ 20 1 

46 อัลบัยยินะฮฺ 8 1 

 

2. ขอบเขตดานประชากร ผูวิจัยจะศึกษาถึงชีวประวัติและภูมิหลังของผูแปลจากตัว 

ของผูแปลหรือบุคคลท่ีมีความเก่ียวของกับผูแปล ตลอดจนบุคคลท่ีมีความเก่ียวของกับการแปล โดย

วิธีการเลือกสัมภาษณผูใหขอมูลอยางเจาะจงจํานวน 14 คน ซ่ึงถือวาเปนกลุมเปาหมายหลัก จําแนก

ตามตารางตอไปนี้ 

ตารางท่ี 3  ตารางแสดงขอบเขตดานประชากร 

ลําดับ ชื่อผลงานแปล จํานวนผูใหขอมูล 

1 พระมหาคัมภีรอัลกุรอาน ฉบับแปลความหมายและขยายความ  3  คน 

2 กุรฺอานมะญีด ความหมายของอัล-กุรฺอาน  3  คน 

3 อัลกุรอานฉบับแปลภาษาไทย ฉบับปรับปรุงใหม  2  คน 

4 พระมหาคัมภีรอัลกุรอานพรอมคําแปลเปนภาษาไทย  6  คน 

รวมท้ังสิ้น 14 คน 

 

เนื่องจากผลงานแปลลําดับท่ี 4 เปนผลงานแปลในนามองคกรซ่ึงมีผูรวมแปลเปน 

คณะบุคคลจํานวน 3 คน ดังนั้นผูวิจัยจึงจะสัมภาษณผูใหขอมูลจํานวน 6 คน 

  นอกจากนี้ผูวิจัยจะทําการสัมภาษณประวัติความเปนมาในการแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย โดยใชกลุมเปาหมายรองจํานวน 10 คน 
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1.6 กรอบแนวคิด 

 

  งานวิจัยเรื่อง“การศึกษาวิเคราะหวรรณกรรมการแปลคัมภีรอัลกุรอานฉบับ

ภาษาไทยดานหลักศรัทธาตอพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  สามารถกําหนดกรอบแนวคิด

การวิจัยไดดังนี้ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1.7 ขอตกลงเบ้ืองตน 

 

  1. ศึกษาเฉพาะหลักศรัทธาดานพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  เทานั้น 

2. ศึกษาเฉพาะอายะฮฺท่ีกลาวถึงพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ท่ีมี 

ปรากฏอยูในคัมภีรอัลกุรอาน  

  3. ศึกษาเฉพาะแนวคิดและหลักศรัทธาของสะลัฟและเคาะลัฟ อัลละชาอีเราะฮฺ  

4. ขอมูลการสัมภาษณจะใหน้ําหนักกับตัวผูแปลผูมีสวนรวมในการแปลและทายาท 

ท่ีใกลชิดตามลําดับ   

 
การแปล 

แนวคิดและหลัก

ศรัทธาดานพระนาม

และคณุลักษณะ

ของอัลลอฮ ฺ 

ชีวประวัติของผูแปล

และขอมลูเก่ียวกับ

ผลงานแปล 

ผลงานแปล 

คัมภีรอัลกุรอาน 

การวิเคราะหแนวคิดและหลัก

ศรัทธาดานพระนามและ

คุณลักษณะของอัลลอฮ ฺ 
 

- ศึกษาจากเอกสาร 

- สัมภาษณจากแหลงขอมูลบุคคล 

- รวบรวมอายะฮฺท่ีเก่ียวของกับพระ

นามและคุณลักษณะของอัลลอฮ ฺ 

- วิเคราะหความหมายภาษาไทยจาก

อายะฮฺท่ีเก่ียวของกับพระนามและ

คุณลักษณะของอัลลอฮ ฺ 

- วิเคราะหแนวคดิและหลักศรัทธา

ของผูแปล 

ผลการศึกษา

ขอมูลชีวประวัติ ภูมิหลัง

ของผูแปลและผลงานแปล 

ผลการวิเคราะหอายะฮฺท่ี

กลาวถึงพระนาม 

และคณุลักษณะของ 

อัลลอฮฺ  

ผลการวิเคราะหแนวคดิ

และหลักศรัทธาดานพระ

นามและคุณลักษณะ

ของอัลลอฮฺ  
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5. งานวิจัยนี้มิไดยึดหลักการเปรียบเทียบการแปลความหมายทางภาษาศาสตร แต 

ยึดหลักการวิเคราะหทางชีวประวัติ ภูมิหลัง หนังสือ ตําราท่ีนํามาประกอบในการแปล และเนื้อหา

หรือประชากรศาสตรในการเปรียบเทียบ 

  6. การแปลความหมายอายะฮฺอัลกุรอานท่ีปรากฏในงานวิจัยฉบับนี้ คัดลอกมาจาก

หนังสือพระมหาคัมภีรอัลกุรอานพรอมคําแปลเปนภาษาไทย พิมพเผยแพรโดยศูนยกษัตริยฟะฮัด บิน 

อับดุลอะซีซ เ พ่ือการพิมพคัมภีร อัลกุรอาน อัลมะดีนะฮฺ อัลมุเนาวะเราะฮฺ ราชอาณาจักร

ซาอุดีอาระเบีย   

  7. การเขียนทับศัพทภาษาอาหรับเปนภาษาไทย และภาษาอาหรับเปนอักษรโรมันท่ี

พบในผลงานแปลท่ีผูวิจัยศึกษา ผูวิจัยจะรักษารูปคําและสํานวนไวคงเดิมโดยไมเปลี่ยนแปลง 

  8. การสะกดคําจากภาษาอาหรับเปนภาษาไทย ผูวิจัยจะใชการปริวรรตอักษรของ

วิทยาลัยอิสลามศึกษา มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร พุทธศักราช 2546 

29. การสะกดคําจากภาษาอาหรับเปนภาษาอังกฤษผูวิจัยจะใชการปริวรรตอักษรของ 

2หอสมุดรัฐสภา สหรัฐอเมริกา  

  10. การอางอิงขอความหรือเนื้อหาจากหนังสือภาษาอาหรับ ภาษาอังกฤษ ผูวิจัยจะ

ใชการแปลแบบสรุปความหมาย ท้ังนี้เพ่ือใหเกิดความเขาใจไดงายข้ึน 

2  11. 2การอางอิงอัลกุรอาน ผูวิจัยจะอางอิงโดยการระบุสูเราะฮฺและหมายเลขอายะฮฺ 

2  12. 2การอางอิงฮะดีษ ผูวิจัยจะอางอิงโดยการระบุผูรายงานและหมายเลขฮะดีษ 

2  13. 2การอธิบายศัพทบัญญัติตาง ๆ ท่ีปรากฏในงานวิจัยนี้ ผูวิจัยจะอธิบายไวใน

เชิงอรรถ 

2  14. 2การบอกประวัติบุคคลสําคัญ ๆ ท่ีถูกกลาวถึงในงานวิจัยนี้ ผูวิจัยจะอธิบาย

โดยสังเขปไวในเชิงอรรถ 

2  15. 2การอธิบายภาษาท่ีสําคัญ ๆ ท่ีปรากฏในงานวิจัยนี้ ผูวิจัยจะอธิบายโดยสังเขปไว

ในเชิงอรรถ 

 

1.8 นิยามศัพทเฉพาะ 

 

   วรรณกรรม หมายถึง ผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานท่ีถูกถายทอด

ความหมายเปนภาษาไทย 

  การแปลความหมาย หมายถึง การถายทอดขอความท่ีปรากฏในคัมภีรอัลกุรอาน

ดวยภาษาไทยโดยใหความหมายท่ีเหมือนหรือใกลเคียงกับตนฉบับท่ีเปนภาษาอาหรับมากท่ีสุด  
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  คัมภีรอัลกุรอาน หมายถึง คัมภีรท่ีอัลลอฮฺ  ประทานใหแกนบีมุฮัมมัด  ซ่ึงถูก

บันทึกดวยภาษาอาหรับ 

  พระนาม หมายถึง ถอยคําท่ีบงชี้ถึงความหมายเฉพาะของผูท่ีถูกเรียกคือชื่อท่ี  

อัลลอฮฺ  ทรงใชเรียกแทนพระองคเอง ซ่ึงปรากฏอยูในคัมภีรอัลกุรอาน  

  คุณลักษณะ หมายถึง ถอยคําท่ีมีความหมายเฉพาะสําหรับอัลลอฮฺ  หรือลักษณะ

ตาง ๆ ท่ีเปนนามธรรมและรูปธรรมของอัลลอฮฺ  ท่ีปรากฏอยูในคัมภีรอัลกุรอาน 

แนวคิด หมายถึง ความคิดสําคัญซ่ึงเปนแนวในการผูกความคิดอ่ืนๆ ท่ีสอดแทรกอยู 

ในเรื่องความเชื่อ ความศรัทธาตออัลลอฮฺ  ในดานพระนามและคุณลักษณะของพระองค ซ่ึงมีผลตอ

การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย 

การเปรียบเทียบ หมายถึง การนําคําแปลจากคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยในดาน 
พระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ของท้ัง 4 ผลงานแปลมาพิจารณาและวิเคราะห เพ่ือใหเห็น

ถึงความเหมือน ความคลายคลึงและความแตกตางในการใหความหมายดานพระนามและคุณลักษณะ

ของอัลลอฮฺ   

  สะลัฟ หมายถึง บรรดาผูท่ีศรัทธาในอิสลามซ่ึงมีชีวิตอยูในชวงสามศตวรรษแรกแหง

การอพยพของทานนบีมุฮัมมัด  ซ่ึงประกอบดวยกลุมเศาะฮาบะฮฺ (สาวก) ตาบิอีน (ผูเปนศิษยของ

สาวก) และตาบิอิตตาบิอีน (สานุศิษยของผูเปนศิษยของสาวก) 

  เคาะลัฟ หมายถึง บรรดานักวิชาการผูศรัทธา ท่ีมีความรู ความเชี่ยวชาญดาน

หลักการอิสลาม ซ่ึงมีชีวิตอยูในชวงหลังจากสามศตวรรษแรกแหงการอพยพของทานนบีมุฮัมมัด  

  อัลอะชาอิเราะฮฺ หมายถึงกลุมมุสลิมท่ีมีแนวคิดในการนําเอาแนวทางของ         

อะฮฺลุลกาลามหรือนักวิภาษวิทยา ซ่ึงใชหลักตรรกในการยืนยันดานหลักศรัทธา และเพ่ือตอบโตกลุมท่ี

มีแนวคิดตรงขามกับฝายตน กลุมดังกลาวกอตั้งโดยอะบุลหะสัน อะลีย บิน อิสมาอีล อัลอัชอะรีย    

 

1.9 วิธีดําเนินการวิจัย 
 

1.9.1 รูปแบบการวิจัย 

 

การวิจัยเรื่องการศึกษาวิเคราะหวรรณกรรมการแปลคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาไทย 
ดานหลักศรัทธาตอพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ครั้งนี้ เปนการวิจัยเชิงคุณภาพท่ี

ผสมผสานระหวางวิธีการวิจัยเอกสารและการวิจัยภาคสนาม ซ่ึงใชวิธีการเก็บรวบรวมขอมูลโดย การ

บันทึกขอมูลจากเอกสาร และการสัมภาษณแบบเจาะลึกรายบุคคล  
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 1.9.2 เครื่องมือท่ีใชในการวิจัย 

 

  1.9.2.1 ชนิดของเครื่องมือ 

 

  ในการวิจัยครั้งนี้ เปนการวิจัยท่ีผสมผสานระหวางการวิจัยเอกสารและการวิจัย

ภาคสนาม ดังนั้นเครื่องมือท่ีใชในการเก็บรวบรวมขอมูลในการวิจัยจึงประกอบไปดวยเครื่องมือวิจัย 2 

สวน คือ เครื่องมือวิจัยท่ีใชสําหรับการเก็บรวบรวมขอมูลจากเอกสารและเครื่องมือวิจัยท่ีใชสําหรับ

การเก็บรวบรวมขอมูลภาคสนาม ซ่ึงเครื่องมือท่ีใชในการวิจัยครั้งนี้ไดแก 

1.9.2.1.1 แบบบันทึกขอมูลเอกสาร  

1.9.2.1.2 แบบสัมภาษณแบบมีโครงสราง  

ซ่ึงสามารถสรุปไดดังตารางตอไปนี้ 

ตารางท่ี 4  ตารางแสดงวิธีการเก็บรวบรวมขอมูล เครื่องมือและการนําเครื่องมือไปใช 

วิธีการเก็บรวบรวมขอมูล เครื่องมือ การนําเครื่องมือไปใช 

1.  การศึกษาเอกสาร แบบบันทึกขอมูล

เอกสาร  

ใช ในการรวบรวมขอมูลจากเอกสารท่ี

เก่ียวของกับงานวิจัยซ่ึงเปนขอมูลท้ังเชิง

ปริมาณ เชน จํานวนอายะหท่ีกลาวถึงพระ

นามและคุณลักษณะ และเชิงคุณภาพ เชน 

ลําดับประวัติการแปลความหมายคัมภีร 

อัลกุรอาน แนวคิดท่ีสะทอนจากขอความท่ี

ปรากฏของผลงานแปล  

2.  การสัมภาษณแบบเจาะลึก

รายบุคคล 

แ บ บ สั ม ภ า ษ ณ

แบบมีโครงสราง 

ใชในการรวบรวมขอมูลจากการสนทนา 

สอบถามปากเปลา โดยมีการบันทึกขอมูล

ในการสัมภาษณ มีแผนการสัมภาษณและ

การบริหารการสัมภาษณจัดเตรียมไวอยาง

คอนขางแนนอนเปนการลวงหนา ผูให

สัมภาษณทุกคนจะตอบคําถามเดียวกัน 

และถามคําถามกอนหลังเรียงตามลําดับ

เหมือนกัน เชน ชีวประวัติและภูมิหลังของ

ผูแปล  ระดับการศึกษา แนวคิด ความเชื่อ 

ตลอดจนผลงานทางวิชาการท่ีปรากฏ  
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1.9.2.2 การสรางเครื่องมือท่ีใชในการวิจัย  

  

เครื่องมือท่ีใชในการวิจัยมีรายละเอียดในการสรางและการพัฒนาเครื่องมือท่ีใชใน 

การวิจัย ดังนี้ 

1.9.2.2.1 แบบบันทึกขอมูลเอกสาร มีข้ันตอนการพัฒนาดังนี้  

  ก. กําหนดวัตถุประสงคของแบบบันทึกขอมูลเอกสาร เพ่ือใหครอบคลุม 

ขอมูลท่ีตองการจะบันทึกและรวบรวมจากเอกสารท่ีสําคัญ ไดแก คัมภีรอัลกุรอานและผลงานแปล 

     ข. สรางแบบบันทึกขอมูลเอกสาร แลวนําแบบบันทึกขอมูลเอกสารท่ีสราง

ข้ึนใหอาจารยท่ีปรึกษาวิทยานิพนธตรวจสอบความถูกตองเหมาะสมและปรับปรุงแกไข 

     ค. นําแบบบันทึกขอมูลเอกสาร ท่ีไดรับการปรับปรุงแกไขแลวไปใชบันทึก

เพ่ือนําผลการบันทึกขอมูลเอกสารมาเรียบเรียงและวิเคราะห 

1.9.2.2.2 แบบสัมภาษณแบบมีโครงสราง ผูสัมภาษณจะทําการสัมภาษณตาม 

คําถามท่ีไดสรางข้ึนและพิมพไวในแบบสัมภาษณ และผูใหสัมภาษณทุกคนจะตอบคําถามชุดเดียวกัน 

ซ่ึงมีข้ันตอนการพัฒนาดังนี้ 

     ก. กําหนดวัตถุประสงคของแบบสัมภาษณ เพ่ือใหครอบคลุมขอมูลท่ี

สําคัญเก่ียวกับชีวประวัติของผูแปลและผลงานแปล 

     ข. สรางแบบสัมภาษณแบบมีโครงสรางโดยครอบคลุมประเด็นหลัก 3 

ดาน คือ ภาพรวมการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานในประเทศไทย ชีวประวัติของผูแปลและ

ผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยของผูแปล 

  ค. นําแบบสัมภาษณแบบมีโครงสรางท่ีสรางข้ึนใหอาจารยท่ีปรึกษา 

วิทยานิพนธตรวจสอบความถูกตองเหมาะสมและปรับปรุงแกไข 

  ง. นําแบบสัมภาษณแบบมีโครงสรางท่ีไดรับการปรับปรุงแกไขไปให 

ผูเชี่ยวชาญดานวัดผลและประเมินผล 3 คน ตรวจสอบความเท่ียงตรงของแบบสัมภาษณ โดยหาคา

ดัชนีความสอดคลองของขอคําถามสัมภาษณกับวัตถุประสงค และปรับปรุงแกไข 

     จ .  นําแบบสัมภาษณ ท่ี ไดรับการปรับปรุงแก ไขแลว ไปสัมภาษณ

กลุมเปาหมายเพ่ือนําผลการสัมภาษณมาเรียบเรียงและวิเคราะหถึงปจจัยท่ีมีผลตอแนวคิดและหลัก

ศรัทธาของผูแปล 

     นอกจากนี้ ผูวิจัยไดใชเครื่องบันทึกเสียง และสมุดบันทึกเปนอุปกรณชวย

ในการรวบรวมขอมูลดวย 
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1.9.3 การเก็บรวบรวมขอมูล 

 

วิธีการไดมาของขอมูลท่ีนํามาใชในการวิจัยนั้นไดมาจากแหลงขอมูล 2 สวน คือ 

1.9.3.1 ไดมาจากการศึกษาคนควา การอานและการรวบรวมเอกสารซ่ึงมีขอมูล 

จากแหลงเอกสารท่ีสําคัญ ดังนี้ 

ก. คัมภีรอัลกุรอานฉบับแปลภาษาไทย 

ข. หนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอาน 

ค. เอกสาร งานวิจัยและบทความวิชาการท่ีเก่ียวกับแนวคิด ทฤษฎีเก่ียวกับ 

การแปล และการเวิเคราะหขอมูลเชิงเปรียบเทียบ  

ง. เอกสาร งานวิจัยและบทความวิชาการเก่ียวกับประวัติการแปลความ 

หมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ รวมถึงประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปน

ภาษาไทย 

จ. เอกสาร งานวิจัยและบทความวิชาการเก่ียวกับหลักการศรัทธาตอพระ 

นามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  และการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน  

ฉ. เอกสาร งานวิจัยและบทความวิชาการท่ีกลาวถึงชีวประวัติผูแปลของ 

ผลงานแปลท่ีตองการศึกษา 

 

1.9.3.2 การเก็บรวบรวมขอมูลจากการสัมภาษณ โดยใชการสัมภาษณแบบมีโครง 

สราง (Structure Interview) โดยสัมภาษณผูใหขอมูลสําคัญ (Key informant interview) ซ่ึงเปนผู

แปลหรือผูท่ีมีขอมูลเก่ียวของกับผูแปลและการแปล เชน ทายาทของผูแปล เพ่ือตองการทราบถึง

ประวัติของผูแปลและประวัติในการดําเนินการแปล โดยมีข้ันตอนดังตอไปนี้ 

  ก. นําประเด็นแบบสัมภาษณท่ีไดผานการปรับปรุงแกไขไปสัมภาษณกลุม 

เปาหมาย 

ข. นัดหมายวัน เวลา และสถานท่ีกับผูใหขอมูลลวงหนาอยางนอย 1  

 สัปดาห 

  ค. ดําเนินการสัมภาษณกลุมเปาหมายโดยจําแนกออกเปน 2 กลุม คือ  

1) กลุมเปาหมายหลัก หมายถึง ผูแปลหรือทายาทของผูแปลตลอดจนผูมีสวนรวมในการแปลหรือผูมี

ขอมูลเก่ียวกับผูแปลและผลงานแปลท่ีตองการศึกษา และ2) กลุมเปาหมายรอง หมายถึง ผูท่ีมีผลงาน

แปลฉบับอ่ืน ๆ และมีขอมูลเก่ียวกับประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย 
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 1.9.4 การจัดกระทําขอมูล 

 

  ในการวิจัยครั้งนี้ เปนการวิจัยเชิงคุณภาพท่ีผสมผสานระหวางการวิจัยเอกสารและ

การวิจัยภาคสนาม ดังนั้นการจัดกระทําขอมูลจึงถูกจําแนกออกเปน 2 สวน ดังตอไปนี้  

1.9.4.1 ขอมูลจากเอกสารท่ีไดรวบรวมจาก ตํารา หนังสือ เอกสารงานวิจัยและบท 

ความทางวิชาการ ซ่ึงผูวิจัยไดรวบรวมเอกสารและจําแนกประเภทเปนหมวดหมู ดังนี้  

   ก. เอกสารท่ีเก่ียวของกับประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปน

ภาษาตาง ๆ  

   ข. เอกสารท่ีเก่ียวของกับประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปน

ภาษาไทย 

   ค. เอกสารเก่ียวกับแนวคิดและหลักศรัทธาดานพระนามและคุณลักษณะ

ของอัลลอฮฺ  ของกลุมแนวคิดสะลัฟและเคาะลัฟ 

   ง. รวบรวมและจําแนกสูเราะฮฺและอายะฮฺของคัมภีรอัลกุรอานท่ีกลาวถึง

พระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  โดยจําแนกระหวางอายะฮฺท่ีกลาวถึงพระนาม และอายะฮฺท่ี

กลาวถึงคุณลักษณะออกจากกัน 

   จ. รวบรวมและจําแนกความหมายคัมภีรอัลกุรอานในสูเราะฮฺและอายะฮฺท่ี

กลาวถึงพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ท่ีแปลความหมายเปนภาษาไทยของผลงานแปลท่ี

ตองการศึกษาท้ัง 4 ผลงานแปล โดยการสรางตารางเพ่ือการวิเคราะหเปรียบเทียบเพ่ือใหเห็นถึงความ

เหมือน ความคลายคลึง และความแตกตางของแตละผลงานแปล 

 

1.9.4.2 ขอมูลท่ีไดมาจากการสัมภาษณ โดยการนําขอมูลท่ีอยูในเครื่องบันทึกเสียง 

มาถอดความและทําการบันทึกโดยเรียบเรียงตามลําดับความสําคัญท้ังขอมูลท่ีเก่ียวของกับชีวประวัติ

ของผูแปล และประวัติการดําเนินการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยของแตละผลงาน 

โดยแบงขอมูลท่ีไดจากการสัมภาษณเปน 2 กลุม คือ 

ก. ขอมูลท่ีไดจากกลุมเปาหมายหลัก คือ ผูแปล ทายาทของผูแปลหรือผูมี 

สวนเก่ียวของกับการแปลหรือผูท่ีมีขอมูลเก่ียวกับผูแปลและประวัติการดําเนินการแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานของแตละผลงานแปลท่ีตองการศึกษา 

ข. ขอมูลท่ีไดจากกลุมเปาหมายรอง คือ ผูท่ีมีผลงานแปลความหมายคัมภีร 

อัลกุรอานไมวาจะแปลเพียงบางุซอหรือแปลครบสมบูรณ 30 ุซอ และมีขอมูลเก่ียวกับประวัติการ

แปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย  
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1.9.5 การวิเคราะหขอมูล 

 

 1.9.5.1 การตรวจสอบขอมูล  

ในการวิเคราะหขอมูลนั้น ผูวิจัยจะทําการตรวจสอบขอมูลกอนนํามาวิเคราะหโดย 

ผูวิจัยจะดําเนินการดังตอไปนี้ 

ก. การตรวจสอบขอมูลเอกสาร ผูวิจัยจะใชการตรวจสอบวิเคราะหหลัก 

ฐานทางประวัติศาสตรโดยจําแนกออกเปนการตรวจสอบวิเคราะหภายนอก (External Criticism) 

หรือการวิพากษหลักฐาน เพ่ือตรวจสอบวิเคราะหแหลงท่ีมาของขอมูลหรือหลักฐานรวมถึงการ

ตรวจสอบความถูกตองหรือความผิดพลาดของเอกสาร และการตรวจสอบวิเคราะหภายใน (Internal 

Criticism) หรือการวิพากษขอมูล เพ่ือตรวจสอบวิเคราะหในการประเมินคาและตีความขอมูลและ

หลักฐานท่ีไดนํามาศึกษา เพ่ือใหทราบถึงความแนนอน ความถูกตอง และเชื่อถือได เพ่ือเปนการสราง

ความนาเชื่อถือตอผลการตรวจสอบวิเคราะหภายนอกวาสามารถท่ีจะเปนหลักฐานท่ีเชื่อถือได   

ข. ตรวจสอบขอมูลจากแหลงขอมูลบุคคลท่ีไดรับมาจากการสัมภาษณ 

ผูวิจัยใชวิธีการตรวจสอบขอมูลสามเสา (Data Triangulation) โดยนําขอมูลท่ีไดจากการสัมภาษณ

จากแหลงขอมูลบุคคลท่ีแตกตางกันมาตรวจสอบกับขอมูลท่ีปรากฏในเอกสาร งานวิจัยหรือบทความ

ทางวิชาการ ท้ังนี้เพ่ือแสดงวาขอมูลท่ีผูวิจัยไดมานั้นเปนขอมูลท่ีถูกตองเพ่ือนําไปสูการวิเคราะหตอไป 

 

 1.9.5.2 หลักการวิเคราะหขอมูล  

  หลังจากไดทําการตรวจสอบขอมูลท้ังสองสวนเรียบรอยแลว ผูวิจัยจะนําขอมูลท่ีผาน

การตรวจสอบดังกลาวมาทําการวิเคราะหขอมูล โดยการแยกแยะขอมูล เพ่ือจัดแยกประเภทของเรื่อง 

โดยเรื่องเดียวกันจะจัดรวบรวมไวดวยกัน รวมท้ังเรื่องท่ีเก่ียวของหรือสัมพันธกัน เรื่องท่ีเปนเหตุเปน

ผลซ่ึงกันและกัน จากนั้นจึงนําเรื่องท้ังหมดมาสังเคราะหหรือรวมเขาดวยกันโดยผูวิจัยจะวิเคราะห

เนื้อหา ซ่ึงไดมาจากความหมายคัมภีรอัลกุรอานท่ีไดรับการถายทอดเปนภาษาไทย ในสวนของสูเราะฮฺ

และอายะฮฺท่ีกลาวถึงพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ท่ีไดรวบรวมและจําแนกออกเปน

ประเภท และทําการวิเคราะหโดยใชหลักการดังนี้ 

ก. การวิเคราะหเปรียบเทียบ เพ่ือใหประจักษถึงความเหมือน ความคลาย 

คลึงและความแตกตางกันของท้ัง 4 ผลงานแปล และเพ่ือใหทราบถึงวาผูแปลแตละคนนั้นไดแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานตามตัวอักษรแบบมีนัย หรือแปลแบบสรุปความ 

ข. การสืบคนรวบรวมและทบทวนทัศนะของนักวิชาการท่ีมีความเชี่ยวชาญ 

ดานหลักศรัทธาและสังเคราะหขอมูลแตละทัศนะ เพ่ือใหทราบวาผูแปลแตละคนนั้นใหความหมาย  

อายะฮฺท่ีกลาวถึงพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  สอดคลองกับแนวคิดและหลักศรัทธาของ
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นักวิชาการกลุมใด รวมถึงวิเคราะหชีวประวัติของผูแปลแตละคน เพ่ือใหทราบวาสิ่งใดเปนปจจัยท่ีมี

ผลตอการใหความหมายคัมภีรอัลกุรอาน และการใหความหมายนั้นสอดคลองกับแนวคิดและหลัก

ศรัทธาของกลุมใด 

   ค. หลักการใหเหตุผลแบบนิรนัย โดยเปนการนําความรูพ้ืนฐาน ความเชื่อ 

ซ่ึงเปนสิ่งท่ีรูมากอนและยอมรับวาเปนจริงเพ่ือหาเหตุนําไปสูขอสรุป และใชหลักการใหเหตุผลแบบ

อุปนัย ซ่ึงเปนวิธีการสรุปเพ่ือคนหาความจริงจากการสังเกตซํ้าหลายครั้ง แลวนํามาสรุปเปนความรู

แบบท่ัวไป 

 

 1.9.5.3 การนําเสนอขอมูล  

  สําหรับการนําเสนอขอมูลนั้น ผูวิจัยจะนําเสนอในรูปแบบการวิเคราะหเชิงพรรณนา 

ดวยการเขียนบรรยายผลหรือขอคนพบโดยผูวิจัยจะนําเสนอขอมูลดังตอไปนี้ 

   ก. ขอมูลชีวประวัติ ภูมิหลังของผูแปลและประวัติการแปลของแตละผลงาน

ท่ีไดจากเอกสาร  การสัมภาษณผูแปลและผูท่ีเก่ียวของกับผูแปลหรือเก่ียวของกับการแปล 

   ข. ปจจัยท่ีมีผลตอผูแปลท่ีทําใหการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน

สอดคลองกับแนวคิดใดแนวคิดหนึ่ง   

   ค. นําเสนอขอมูลอายะฮฺท่ีเก่ียวของกับพระนามของอัลลอฮฺ  โดยใชการ

นําเสนอในเชิงปริมาณโดยใชตารางแจกแจงความถ่ี 

ง. นําเสนอในเชิงวิเคราะหเปรียบเทียบอายะฮฺท่ีกลาวถึงหรือเก่ียวของกับ 

พระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ท่ีปรากฏในแตละผลงานแปลวามีความเหมือน คลายคลึง

หรือแตกตางกันอยางไร 

   จ. วิเคราะหแนวคิดและหลักศรัทธาของผูแปลแตละคนจากการเลือกใชคํา

ในการใหความหมายท่ีเก่ียวของกับพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ในแตละอายะฮฺ โดย

อางอิงทัศนะของนักวิชาการท่ีมีความเชี่ยวชาญดานหลักศรัทธาและการอรรถาธิบายคัมภีร           

อัลกุรอาน 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

  


	การแปลความหมาย หมายถึง การถ่ายทอดข้อความที่ปรากฏในคัมภีร์อัลกุรอานด้วยภาษาไทยโดยให้ความหมายที่เหมือนหรือใกล้เคียงกับต้นฉบับที่เป็นภาษาอาหรับมากที่สุด

